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РЕФЕРАТ 

Магістерська дисертація «Взаємодія вербальних і невербальних засобів 

вираження емпатії в сучасній англійській мові та її відтворення в українському 

перекладі» складається зі вступу, трьох розділів, висновків до кожного з них, 

загальних висновків, списку використаної літератури, що налічує 103 джерела, і 

додатків. Загальний обсяг роботи становить 176 сторінок, із них основний зміст 

займає 100 сторінок. 

Актуальність теми дисертації зумовлена сучасним антропоцентричним 

підходом до вивчення мовних явищ, зростаючим значенням емпатії в 

міжособистісному спілкуванні та необхідністю адаптації емпатійних висловлень 

до міжмовної комунікації. Особливу увагу приділено культурно зумовленим 

відмінностям у відтворенні емпатії засобами англійської та української мов. 

Мета та завдання. Мета роботи полягає у встановленні специфіки взаємодії 

вербальних і невербальнихих засобів актуалізації емпатії в сучасному англійському 

мовленні та аналізі способів їхнього відтворення в українському перекладі. Для 

досягнення цієї мети поставлено такі завдання: 

1. З’ясувати теоретичні засади та дефініцію поняття «емпатія», її види. 

2. Систематизувати структурні, семантичні та функційні особливості 

емпатійних висловлень. 

3. Виокремити невербальні компоненти комунікації та їхню роль у вираженні 

емпатії. 

4. Розкрити взаємодію вербальних і невербальних засобів у перекладі 

емпатійних висловлень. 

Об’єктом дослідження є емпатійні висловлення в сучасному англійському 

мовленні. 

 Предметом – специфіка взаємодії англійських вербальних і невербальних 

засобів та способи їхнього відтворення українською мовою. 
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Матеріал дослідження становить 308 емпатійних висловлень, відібраних з 

творів англійських авторів (Джейн Остін, Оскар Уайлд, Вальтер Скотт, Клайв 

Льюїс). 

Методи дослідження: використано комплексний підхід, що охоплює індукцію, 

дедукцію, прагмасемантичний аналіз, кількісний метод та метод лінгвістичної 

інтерпретації. 

Новизна роботи. У дисертації вперше систематизовано досліджено взаємодію 

вербальних і невербальних засобів вираження емпатії у сучасному англомовному 

мовленні та способи їх відтворення в українському перекладі. Аналіз охоплює як 

вербальні (емпатійні висловлення схвалення, підтримки, підбадьорювання, 

комплімент), так і невербальні засоби (інтонація, міміка, жести та ін.) 

Практичне значення. Результати дослідження можуть бути використані у курсах 

теорії мовної комунікації, міжкультурної взаємодії, практики перекладу, а також у 

наукових роботах з прагмалінгвістики та лінгвістики тексту. 

Апробація результатів проведена на VI науковій конференції “Молодіжна 

наукова ліга” (2024, м. Кременчук). 

Структура роботи. Розділ I. Теоретичне підгрунття дослідження явища емпатії. 

● Розділ II. Засоби вираження емпатії: аналіз вербальних і невербальних засобів у 

сучасному англійському мовленні. 

● Розділ III. Проблеми перекладу: способи передачі вербальної і невербальної 

емпатії українською мовою. 

Ключові слова: емпатія, мовна комунікація, вербальні / невербальні засоби, 

переклад, міжкультурна взаємодія. 
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ABSTRACT 

 

The Master’s Thesis "Interaction of Verbal and Non-Verbal Means of Expressing 

Empathy in Modern English and Their Rendering in Ukrainian Translation" consists 

of an introduction, three chapters, conclusions for each chapter, general conclusions, a 

reference list comprising 103 sources, and appendices. The total volume is 176 pages, 

with the main text covering 100 pages. 

The topicality of the paper is determined by the anthropocentric approach in 

contemporary linguistics, the growing importance of empathy in interpersonal 

communication, and the necessity of adapting empathic expressions to cross-linguistic 

communication. Special attention is given to culturally determined differences in 

rendering empathy between English and Ukrainian. 

Objective and Tasks. The study aims to identify the specifics of the interaction between 

verbal and non-verbal means of expressing empathy in modern English and to analyze 

the methods for rendering these means in Ukrainian translation. 

To achieve this aim, the following tasks were set: 

1. to define the theoretical framework of empathy, including its types and 

definitions. 

2. to systematize structural, semantic, and functional features of empathic 

expressions. 

3. to identify non-verbal communication components and their role in expressing 

empathy. 

4. to study the interaction of verbal and non-verbal means in translating empathic 

expressions. 

The object of the study is empathic expressions in modern English speech. 

The subject is the specifics of the interaction between verbal and non-verbal means 

and their translation into Ukrainian. 

Research material comprises 308 empathic expressions selected from works by 

English authors (Jane Austen, Oscar Wilde, Walter Scott, and C.S. Lewis). 
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Research methods include a comprehensive approach employing induction, 

deduction, pragmosemantic analysis, quantitative analysis, and linguistic 

interpretation. 

Novelty .The thesis is the first systematic investigation of the interaction between verbal 

and non-verbal means of expressing empathy in modern English and their adaptation 

in Ukrainian translation. The analysis encompasses both verbal means (expressions of 

support, encouragement, and compliments) and non-verbal elements (intonation, facial 

expressions, gestures). 

Practical Value. The results can be applied in courses on the theory of linguistic 

communication, intercultural interaction, translation practice, and further research in 

pragmalinguistics and text linguistics. 

Approbation. The main methodological, theoretical provisions and practical results of 

the study were discussed at the 6th Scientific Conference "Youth Scientific League" 

(2024, Kremenchuk). 

Structure of the dissertation  

● Chapter I. Theoretical foundation of empathy research: concepts, types, and the 

linguistic status of empathic expressions. 

● Chapter II. Means of expressing empathy: analysis of verbal and non-verbal 

components in modern English communication. 

● Chapter III. Translation challenges: methods of rendering verbal and non-

verbal empathy into Ukrainian. 

Keywords: empathy, verbal communication, non-verbal means, translation, 

intercultural interaction. 
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ВСТУП 

 

У сучасному суспільстві, спілкування відіграє визначальну роль у 

міжособистісних відносинах, а емпатія є ключовим елементом побудови 

емоційного зв'язку між людьми. Розуміння та вивчення способів вираження 

емпатії через мову і невербальні засоби у сучасній англійській мові має 

велике значення, оскільки це допомагає мовцям не лише ефективніше 

взаємодіяти, а й краще розуміти емоційні потреби та почуття 

співрозмовників. 

Водночас  упровадження емпатії через переклад з однієї мови на іншу, 

зокрема з англійської мови на українську  потребує глибокого розуміння не 

лише лексичних і граматичних структур, але й культурних контекстів і 

соціокультурних аспектів обох мов. Це стає актуальним у зв'язку зі 

зростанням потреби у точному і чутливому відтворенні емоційних відтінків 

і співпереживань мовців, особливо в умовах міжмовного спілкування. 

Вербальним і невербальним засобам реалізації емпатії присвячено 

низку наукових праць (див., напр., [Ф. С. Бацевич; Л. В. Козяревич-Зозуля; 

Н. В. Таценко), водночас багато проблем, пов’язаних зі специфікою 

актуалізації емпатії й емпатійних висловлень у процесі комунікації все ще 

потребують вивчення. Так, увага приділялася визначенню емпатії  

(Е. Д Булгак; М. А. Куценко; О. О. Селіванова; Т. В.  Коломієць; Н. М. 

Шикирава; W.G. Stephan; R. Beaugrande,), типам емпатії (Н. І. Іванотчак; 

О. І. Нефедченко, Коломієць Т. В.). Досліджувалась взаємодія вербальних і 

невербальних елементів мовлення (К. Гончар, А. Рогатюк; В. В. Яковлева; 

Л. В. Козяревич; М.А. Куценко; О. І. Нефедченко). Вивчалося явище 

емпатії і в парадигмі лінгвоконфліктології (Л. В. Козяревич-Зозуля; 

М.  Г.  Яцимірська). Аналізувалася роль емпатії в комунікативному процесі 

(W. G. Stephan, Т. В. Коломієць) та її функції у конфліктному спілкуванні 

(К. Гончар, А. Рогатюк, М. Г. Яцимірська).  Досліджувалася просодична 
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організація висловлень співчуття (М. А. Куценко). Аналізувалася категорія  

емпатії і крізь призму   лінгвістичної емотіології (Н. В. Таценко) та 

когнітивних досліджень художнього тексту (О. П. Воробйова). 

Розглядалися й гендерні особливості прояву емпатії (Е. Д. Булгак; Т.В. 

Василишина, Я. Василькевич, Н. Підбуцька, А. Книш. Т. В. Коломієць).  

Актуальність дослідження зумовлена антропоцентричною 

спрямованістю сучасної лінгвістики на розгляд мови як на продукт 

творчості мовної особистості, як форму вираження людської свідомості, 

спосіб урегулювання міжособистісних стосунків мовців у процесі 

спілкування. Ця тема актуальна також у плані розвитку міжкультурної 

комунікативної взаємодії мовців, удосконалення процесів перекладу та 

розуміння специфіки вираження емпатії як ключового фактору 

міжособистісних взаємин, позаяк міжособистісне спілкування є 

невід’ємною частиною життя людини. Тому цілком природно, що ця 

тематика привертає увагу науковців різних наукових шкіл: лінгвістики, 

психології, соціології, філософії, культури мовлення, прагмалінгвістики, 

мовленнєвого етикету тощо, 

 Ураховуючи зростаючу важливість міжмовного спілкування та розуміння 

культурних особливостей, дослідження цієї теми набуває суттєвого значення для 

лінгвістичних і міжкультурних досліджень. Актуальність теми зумовлюється 

також необхідністю встановлення закономірностей взаємодії тісно пов’язаних 

між собою вербальних і невербальних засобів у процесі кодування і декодування 

смислу емпатійних висловлень в англійському усному мовленні. Вербальні та 

невербальні засоби емпатійного спілкування створюють природну   і гармонійну 

атмосферу між співрозмовниками, допомагають краще зрозуміти один одного. 

Актуальність теми зумовлюється також необхідністю встановлення 

закономірностей взаємодії тісно пов’язаних між собою вербальних і 

невербальних засобів у процесі кодування і декодування смислу емпатійних 

висловлень в англійському усному мовленні. 
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Зв’язок роботи з науковими темами. Магістерську роботу виконано 

відповідно до плану наукової теми кафедри теорії, практики та перекладу 

англійської мови Національного технічного університету України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» «Дослідження фахових мов у 

дидактичному, лінгвістичному та перекладацькому аспектах», номер реєстрації 

0122U001086.   

Мета роботи полягає у встановлені специфіки взаємодії мовних і немовних 

засобів актуалізації емпатії в сучасній англійській мові та способи її відтворення 

в українському перекладі. Досягнення поставленої мети дослідження зумовило  

необхідність вирішити такі завдання: 

– з’ясувати теоретичні засади дослідження емпатії; визначити підходи 

до дефініції поняття «емпатія»; її види; розкрити лінгвістичний статус 

емпатійних висловлень та їхню роль у сучасному англійському  мовленні;  

– виокремити й систематизувати структурні, семантичні й 

функційні ознаки англійських емпатійних висловлень; 

– установиити прагматичні різновиди емпатійних висловлень у 

сучасному англійському мовленні; побудувати класифікацію англійських 

емпатійних висловлень; 

– виявити невербальні компоненти комунікації, які 

супроводжують мовлення; встановити особливості взаємодії мовних і 

немовних засобів вираження емпатії в сучасному англійському мовленні; 

– розкрити й описати способи взаємодії мовних і немовних 

засобів вираження емпатії в сучасному англійському мовленні у процесі 

їхнього перекладу на українську мову з урахуванням лінгвокультурних 

особливостей англійської та української мов. 

 Об’єктом дослідження є актуалізація емпатійних висловлень у 

сучасному англійському мовленні. 
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Предмет дослідження становить специфіка взаємодії мовних і 

немовних   засобів   у процесі   реалізації англйських емпатійних висловлень 

та способи їхнього відтворення українською мовою. 

Матеріалом дослідження слугували емпатійні висловлення 

підтримки, підбадьорювання і компліменту, дібрані методом суцільної 

вибірки з творів англійських письменників (Джейн Остін, Оскар Уайлд, 

Вальтер Скот, Клайв Стейплз Льюїс). Загальний обсяг   прикладів складає   

308  емпатійних висловлень.  

Методи дослідження. Досягнення поставленої мети та розв’язання 

конкретних завдань дослідження грунтується на використанні 

загальнонаукових (індукція, дедукція, спостереження, опис) та емпірико-

теоретичних (аналіз, синтез, ідеалізація) методів. Метод суцільної вибірки 

використано при доборі мовного матеріалу для аналізу. Метод лінгвістичного 

спостереження й опису застосовано для систематизації та класифікації ознак 

англійських емпатійних висловлень. Прагмасемантичний аналіз слугував для 

визначення прагматичної орієнтованості англійських емпатійних висловлень. 

За допомогою зіставного методу виокремлювалися ознаки англійських 

емпатійних висловлень. Для виявлення й систематизації комунікативних 

різновидів англійських емпатійних висловлень застосовано метод 

семантичного аналізу. Функційний аналіз застосовано для розкриття 

функційного потенціалу невербальних компонентів комунікації. Метод 

кількісного аналізу використано у розділі ІІІ з метою вирішення 

найпоширенішого класу емпатійних висловів. Метод лінгвістичної 

інтерпретації результатів дослідження залучено з метою систематизації 

отриманих у дисертації даних та викладу особливостей їхнього варіювання у 

вигляді рисунків, схем і діаграм. 

Новизна магістерської роботи полягає у розгляді кількох аспектів, що 

стосуються як емпатійної комунікації в сучасній англійській мові, так і 

проблем її перекладу на українську: 
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- У роботі досліджено взаємодію мовних та немовних засобів вираження 

емпатії у сучасному англійському мовленні, при цьому така взаємодія 

розглядається не ізольовано, а у взаємозв'язку, що дозволяє глибше зрозуміти 

емоційний вплив на співрозмовника. 

- У роботі аналізується  специфіка перекладу невербальних сигналів, 

що дозволяє визначити відмінності у способах вираження емпатії у різних 

культурах і мовах.   що є недостатньо дослідженою темою. 

- У роботі розкрито специфіку передачі емпатії через мову у двох 

лінгвокультурних системах, що уможливлює краще розуміння культурно 

зумовлених відмінностей у сприйнятті та вираженні емпатії. 

Практичне значення роботи полягає в можливості використання її 

основних теоретичних положень і висновків у курсах вступу до 

мовознавства (розділи: «Невербальні засоби комунікації», «Мова та інші 

семіотичні системи»), загального мовознавства (розділи: «Мова і 

мовлення», «Мова і ому «суміжних дисциплін на кшталт: функційна  

лінгвістика, прагмалінгвістика тощо. 

Апробацію результатів дослідження здійснено шляхом участі 

студента у VI науковій конференції “Молодіжна наукова ліга” 18 жовтня 

2024 року (місто Кременчук, Україна).  

Публікації. Стаття  «Взаємодія вербальних і невербальних засобів 

актуалізації смислу емпатійних висловлень» подана до друку у науковому 

журналіКНЛУ «Германістика в Україні». 

 Структура та обсяг роботи. Магістерська робота складається зі 

вступу, трьох розділів і висновків до кожного з них, загальних висновків, 

списку використаної літератури, що налічує 103 позиції (джерела 

українською та англійською мовами). Загальний обсяг магістерської роботи 

складає176 сторінок, основний обсяг роботи становить 100 сторінок.  
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РОЗДІЛ І ТЕОРЕТИЧНЕ ПІДГРУНТЯ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ЯВИЩА ЕМПАТІЇ 

 

Явище емпатії розуміється в роботі як комплексне поняття, «… пов’язане 

зі співпереживанням, вчуванням учасників комунікації в почуття, емоції, 

свідомість тощо один одного, що сприяє успішності комунікації, 

виформуванню сприятливої атмосфери спілкування [Ф.С. Бацевич, с. 324 ], як 

важливий соціальний і лінгвокультурний чинник, який сприяє налагодженню 

контакту, комунікації, умінням зрозуміти іншу людину, проникнутися її 

проблемами, переживаннями. 

 

1.1. Теоретичні й методологічні передумови 

дослідження емпатії у сучасному англійському мовленні 

Поняття «емпатія», як відомо, ввів у психологію Е. Тітченер  у 1909 

році й відніс  емпатію до складних почуттів, у яких суттєву роль відіграють 

стани задоволення / невдоволення, здатність людини відчувати чи уявляти 

себе в певних ситуаціях, тобто цей термін означав розгляд ситуації під 

кутом зору співрозмовника, емоційне вчуття, розуміння, сприйняття його 

емоційного стану. Явище емпатії досліджувалоcь багатьма науковцями в 

різних галузях знання, а саме: у філософії   та етиці, психології, соціології, 

антропології, педагогіці, медицині, теорії комунікації, лінгвістиці. 

Внаслідок цього розгляд емпатії як об’єкта наукового пошуку поступово 

набував міждисциплінарного характеру.  

Проаналізувавши витоки, розвиток і становлення явища емпатія з 

давньогрецької філософії до ХХ ст., Т. Матюх [Матюх 2015, с. 87-91 ] 

констатує таку закономірність: емпатія визначається як розуміння на рівні 

відчуттів, прагнення емоційно відгукнутися на почуття іншої людини. У 

філософії термін «емпатія» часто не вживається, а вивчається у зв’язку з 
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близькістю за значенням таких понять, як «співчуття», «співпереживання», 

«симпатія», «вчування», «розуміння» та ін. [Там само]. 

Необхідність дослідження явища емпатії визначається, на думку 

авторки, тим фактом, що проблеми, повязані з   емпатією, не отримали у 

сучасній науці достатньо повного  висвітлення. Акцентуючи увагу на 

значенні емпатії у сучасному світі¸ Т. Матюх уважає це суттєвим недоліком 

[2015, с. 87-91].  

Під явищем емпатія дослідники зазвичай розуміють: вчування 

(Т. Ліппс, 2010, Ємельянова Т. В., 2011), естетичне споглядання 

(Ємельянова Т. В., 2011),  розуміння  (В. Дільтей 2004), співпереживання 

(К. Роджерс, 1984), симпатію (А. Шопенгауер), уяву, фантазію 

(С. Афанасьєв 2019), комунікацію (Журавльова  [2000, ]) та ін., позаяк  

ситуація іншої людини не стільки продумується, скільки відчувається, 

проживається як власна. Отже, емпатія виступає основою комунікації, у 

процесі якої формується система цінностей, що в подальшому визначає 

систему міжособистісних взаємодій. На глибоке переконання Т. Матюх 

«…емпатія як комунікативна властивість особистості сприяє вирішенню 

глибоких людських питань і відкриває нові можливості для гуманізації 

особистісних зв’язків людини з навколишнім світом, її гармонійних 

стосунків з іншими людьми» [Матюх, с. 91; 35, с. 24]. 

Емпатія розглядається Л. П. Журавльовою як цілісне багатовимірне 

ієрархічно структуроване системне утворення в метасистемі «людина-світ» 

[Журавльова 2008, с. 31]. Авторка акцентує увагу на структурних (рівні 

відображення емпатогенної ситуації і відповідні їм види емпатії), 

динамічних (механізми розвитку і форми емпатії), функційних (емпатійні 

ставлення та їхні типи) та хронологічних (вік) характеристиках і 

біопсихосоціодуховій  природі [Там само].  

.У  своїй статті О. С. Вавринів описує основні погляди на емпатійність 

та результати дослідження у світлі психології. Автор робить спробу 
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розкрити основні механізми функціонування емпатії та виявити чинники її 

розвитку; вона також пропонує узагальнене визначення явища емпатії 

[Вавринів, с. 28 ]. Співчуття людей одне до одного переважно ґрунтується, 

на її думку,   на їхньому почутті своєї спільності.  

Співчуваючи співрозмовнику, людина, за В. А. Шопенгауером [c. 364], 

переборює свій егоїзм, щоб зрозуміти іншу людину. У процесі емпатії людина 

перетворює переживання інших на свої, намагається припинити страждання 

співрозмовника, отримуючи від цього   задоволення й відчуття щастя.  

У контексті сучасного англійського мовлення емпатія також 

аналізується у світлі соціокультурної перспективи, позаяк емпатія несе у 

процесії комунікації соціальне й культурне навантаження, маючи тісний 

зв’язок із соціальними нормами й цінностями. Культурні й соціальні фактори 

можуть впливати на способи вираження емпатії та на рівень її сприйняття, 

однак у різних культурах існують різні стандарти й очікування стосовно 

спілкування і вираження  почуттів  [Фрейд, с. 24].  Тому З. Фрейд акцентував 

увагу на значній ролі емпатії під час соціалізації особистості, виокремлюючи 

її імітаційний характер і пов’язуючи наслідувальні механізми з 

ідентифікацією (див. також [Шопенгауера, 1992, с.364], який уважав 

ідентифікацію одним із основних механізмів емпатії]). Від ідентифікації 

«…через наслідування йде шлях до розуміння того механізму, який взагалі 

уможливлює нашу позицію по відношенню до чужого психічного життя» 

[Фрейд, с. 95]. Ідентифікацію З. Фрейд уважав первинною формою 

емоційного зв’язку з іншою особою, у зв’язку з чим він розглядає 

ідентифікацію у ролі основного компонента соціалізації. Він також уважав 

ідентифікацію як несвідому імітацію поведінки дорослих дитиною, що 

дозволяє їй опановувати моральні норми суспільства [Фрейд, с. 96]. 

Отже, як свідчать дані наукових досліджень, культурні й соціальні 

норми можуть впливати на способи вираження емпатії та її розуміння в 

різних культурах і соціальних середовищах.  
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Аналіз ролі емпатійного мовлення в забезпеченні успішної 

міжособистісної комунікації дозволив авторам праці [35 с. 24] викласти 

своє бачення емпатії, яку вони тлумачать як розуміння мовцем емоційного 

стану іншої людини через співпереживання, проникнення в її суб’єктивний 

світ, як засіб реалізації принципу лінгвальної ввічливості, «…реалізація 

якої передбачає знання основних принципів неконфліктної інтеракції та 

форм емпатійного мовлення» [Там само]. Тому вони вважають 

комунікативну емпатію головною й обов’язковою ознакою успішного 

спілкування, яка сприяє гармонізації мовлення за участі і вербальних 

(емпатійні іллокутивні акти), і невербальних засобів на позначення емпатії 

[35 с. 25-27]. Саме взаємодія вербальних і невербальних засобів у процесі 

емпатійного спілкування створює, на їхнє глибоке переконання, гармонійну 

атмосферу між співрозмовниками, допомагає краще зрозуміти один одного, 

відчути підтримки співроэмовників, бути ними почутими і зрозумілими.  

У сучасній науці про мову   явище емпатії розглядається як особливий   

вид мовленнєвої  взаємодії [Ковалевська 2002 : 122], який тлумачиться  як 

складне багатовекторне явище, що охоплює когнітивний (розумові 

операції), афективний (емоційні реакції), конативний (поведінкові вияви)  

компоненти (див. також [20, с. 82]; 31 с. 47].   

При цьому когнітивний компонент емпатії передбачає здатність 

мовця розуміти психічний стан іншої людини й те, що вона може думати у 

відповідь на ситуацію. В таких випадках людина може часто вдаватися до 

роздумів про те, що думають інші люди про ту чи ту ситуацію.   

У науковій літературі відомі різні дефініції емпатії залежно від галузі 

науки, в якій це явище аналізується. Так у лінгвістиці емпатія пов’язується 

зазвичай з умінням однієї людини зрозуміти іншу людину, проникнутися її 

проблемами, переживаннями та радістю, що й становить сутність емпатії як 

невід’ємної складової   частини емоційної компетенції особистості, яка 

характеризує поведінку людини в соціумі [20 с. 83]. 
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До категорій мікропрагматики відносить емпатію Ф. С. Бацевич, 

стверджуючи що емпатія має свою структуру, яка складається із фокуса і 

тла. При цьому фокусом емпатії автор уважає учасника зображуваної в 

реченні чи висловленні події, який перебуває в центрі уваги, інтересів 

автора, адресанта чи мовця. У якості тла емпатії автором розглядається   

учасник зображуваної в реченні події, який не перебуває в центрі уваги, 

інтересів автора [1, с. 119]. 

Як спосіб розуміння емоційних станів інших людей, явищ дійсності 

тощо шляхом співпереживання визначає емпатію О. О.  Селіванова [36, с. 

143]. При цьому авторка зазначає, що у функційно-семантичному синтаксисі 

емпатія позначає відношення мовця до обговорюваної ситуації, у якій автор 

висловлення обирає   бачення одного з учасників, тобто фокус емпатії.  

Досліджуючи висловлення співчуття, М. А. Куценко трактує емпатію 

як основу, внаслідок якої породжується проникнення адресанта емоційним 

станом адресата, паралелізацію та реконструкцію внутрішнього світу 

адресата на підставі власного досвіду, що, у свою чергу, впливає на 

прагматичну спрямованість, ступінь щирості та характер реалізації 

висловлень   співчуття [26, с. 13-14]. 

Різні підходи до визначення емпатії під кутом зору лінгвістів і 

психологів знаходимо у праці О. І.  Нефедченко [31 с. 47-52], у якій авторка   

описує такі поняття, як емоції, емоційність та емотивність, зауважуючи, що 

емоції   відносяться до сфери психіки, у той час як емотивність є предметом 

вивчення   лінгвістики. Крім того, акцентується увага на тому, що емпатія є 

складним явищем, яке містить когнітивний ,  афективний та конативний або 

поведінковий   компоненти [31, с .47-48].  

У своїй книзі "Емоційний інтелект" Д. Гоулман розглядає емпатію як 

ключовий елемент емоційного інтелекту. Як зазначає автор, емпатія 

визначається як здатність відчувати й розуміти емоційний стан інших осіб, 

що впливає на міжособистісні взаємодії [8, с. 68].  
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Психологічні дослідження К. Роджерса також допомагають розуміти 

емпатію як процес сприйняття та розуміння емоцій інших [89, с. 4]. Отже, 

емпатія вивчається також як психологічне явище. Психологи розглядають 

емпатію як здатність почувати і розуміти емоційний стан іншої особи [49, с. 

515-526,]. У цьому контексті емпатія виступає як ключовий аспект 

міжособистісних взаємодій, впливаючи на сприйняття та реакцію на 

спілкування. 

Дослідження емпатії охоплює і когнітивний аспект, що стосується 

розуміння почуттів іншої людини. Це містить усвідомлення емоційних 

станів, відчуття болю чи радості іншої особи. Так, Саймон Барон-Коен у 

своїй статті "Mindblindness" розглядає когнітивні аспекти емпатії та її вплив 

на розуміння почуттів інших [95 с.79,]. За результатами досліджень, Коен 

зазначає що емпатія охоплює усвідомлення емоційних станів і розуміння 

перспективи інших, що допомагає сприймати їхні почуття й емоції [Там 

само, с. 136]. 

У контексті сучасного англійського мовлення емпатія також 

аналізується у світлі соціокультурної перспективи. Культурні й соціальні 

фактори можуть впливати на способи вираження емпатії та її сприйняття, 

позаяк у різних культурах існують, як відомо, різні стандарти й очікування 

стосовно процесу спілкування й вираження почуттів. 

З розвитком кінематографу, появою інтернету та глобальним 

поширенням англомовної музики актуалізувалися питання про те, 

наскільки різноманітною є емпатія в різних мовах і як важко її перекладати. 

Кожна мова та культура мають унікальні засоби вираження емоцій, що 

створює значні труднощі для перекладу, оскільки важливо не лише 

передати зміст, а й зберегти емоційний контекст оригіналу. 

На думку дослідників, одним із вирішальних факторів успіху 

кінопродукції на міжнародному ринку є якість її перекладу, що передбачає 

адаптацію до культурних особливостей певної країни [53]. Цей процес 
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охоплює переклад емпатійних висловлювань, які відіграють важливу роль 

у створенні емоційного зв’язку з глядачами. Високоякісний переклад 

здатний забезпечити адекватне сприйняття емоційного посилу оригіналу, 

що значно підвищує, на думку Сімонтон (95), привабливість кінофільмів у 

різних культурних контекстах.  

Зокрема, при перекладі масштабних текстів, таких як 

кінематографічні твори, передача емпатійного змісту стає значно 

складнішою. Аналіз фільмів демонструє, що обсяг і складність емпатійних 

висловлювань у великій кінострічці є набагато більшими порівняно з менш 

об'ємними текстами. Це пов'язано з тим, що кінострічки зазвичай містять не 

лише вербальні елементи, але й значну кількість невербальних компонентів, 

таких як інтонація, міміка, жести та культурні контексти, що відіграють 

важливу роль у передачі емпатії. 

Таким чином, якість перекладу в обох випадках, автоматичному і 

професійному, безпосередньо впливає на збереження емпатійного змісту. 

Відповідно, для досягнення адекватної передачі емоційного та культурного 

контексту необхідно враховувати ці складнощі та забезпечувати 

відповідний рівень кваліфікації перекладачів, а також розробляти нові 

підходи до адаптації емпатійних висловлень. 

Однією з основних проблем є те, що в різних мовах емоції та емпатія 

виявляються по-різному, навіть якщо вони можуть бути перекладені одним 

і тим самим словом. Нещодавне велике дослідження мови та вираження 

емоцій охопило різні мови, від тих, якими користуються тисячі людей, до 

тих, якими говорять мільйони [75, с. ]. 

Емпатія може проявлятися через зміну просодичних засобів, таких як 

інтонація, темп і наголос. Наприклад, у фразі "Are you okay?" м'яка, 

співчутлива інтонація передає турботу і занепокоєння, тоді як підвищений 

тон або різке вимовляння можуть сигналізувати про недовіру чи підозру. 

Просодичні засоби, як асонанс чи алітерація, використовуються для 
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посилення емоційної напруги, наприклад, у рекламних слоганах або поезії 

("Soft and sweet as summer breeze", The Diamonds, 1955) – використання 

асонансу звуку "s" передає легкість і спокій). 

У рекламі переклад має зберегти емоційний вплив на споживача, 

спонукаючи його до дії. Рекламні тексти часто адаптуються до культурних 

особливостей різних ринків, що вимагає знання місцевих звичаїв і смаків. 

Використання коротких і  слоганів та яскравих образів може створювати 

труднощі при перекладі, оскільки ці елементи можуть бути складними для 

точного відтворення в іншій культурі. 

Отже, як свідчать дані наукових досліджень, культурні й соціальні 

норми можуть впливати на способи вираження емпатії та її розуміння в 

різних культурах і соціальних середовищах. Загалом, у більшості відомих 

досліджень, емпатія розглядається як позитивне явище, яке лежить в основі 

просоціальної поведінки особистості, виконуючи при цьому спонукально-

мобілізуючу функцію. 

 

1.2. Види емпатії  

У науковій літературі зазвичай розглядається декілька типів 

емпатійних станів (див., напр., 20 с. 15 та ін.), які може відчувати людина. 

Це, насамперед: 

– афективна емпатія, яка передбачає здатність люини розуміти емоції 

іншої людини, почуття, потреби інших людей, емоційно відгукуватися на 

їхні переживання й певним чином реагувати на них. Таке емоційне 

розуміння може привести до того, що хтось відчуває занепокоєння за 

добробут іншої людини; 

– соматична емпатія пов’язується з фізичною реакцією як 

результат переживання іншої людини;  

– когнітивна емпатія тлумачиться як здатність людини розуміти   

стан іншої людини, а також передбачати, роздуми у відповідь на ситуацію; 
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– поведінкова емпатія асоціюється з внутрішнім бажання мовця 

допомогти й підтримати співрозмовника; Завдяки поведінковій емпатії 

співрозмовник   не лише може зрозуміти чи відчути емоційний стан іншої 

людини, але й у нього   може виникнути бажання до взаємодії, тобто 

мотивувати  його допомогти у разі необхідності. 

– предикативна емпатія пов’язується зі здатністю передбачати 

афективні реакції особи в конкретних умовах, з умінням сприймати почуття 

і настрої іншої людини як власні для розуміння мотивів, через які вона щось 

учинила, здатністю до емоційного відгуку, що є необхіднними 

компонентами спілкування, важливим засобом пізнання людини людиною. 

Цей тип емпатії притаманний не всім особистостям, оскільки передбачити 

вчинки іншої особи може не кожна людина. 

Крім наведених вище видів емпатії О. І. Нефедченко пропонує свою 

їх класифікацію, а саме: інтуїтивну, яка є підсвідомою реакцією на 

переживання іншої людини;  раціональну, яка трактується як реакція на 

основі інтенсивного аналізу інформації про іншого; емоційну, що є 

емоційним відгуком на переживання та почуття іншого; когнітивну, яка 

характеризується домінуванням процесів розуміння іншого, оцінки 

перспективи подальшого розгортання подій; та поведінкову, що є реакцією 

вольового типу, яка виражається у спонуканні об’єкта емпатії до певних дій 

[31, с. 47; див. також 21, с.15].   

Крім того,  О. І. Нефедченко [31, с.48-50], виокремлює чотири етапи 

вияву емпатії (див. також 89; 18;  88), де: 

– ідентифікація (визначення) розуміється як проектування себе в 

іншого; 

–  інкорпорація (об’єднання) тлумачиться як ототожнення іншого із 

собою; 

– реверберація означає взаємодію свого досвіду з досвідом 

співрозмовника; 
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– відсторонення інтерпретується як  відхилення себе від іншого 

й використання раціонального мислення [88]. 

Описуючи когнітивну й емотивну типи емпатії О.І Нефедченко, у слід 

за  М. Девісом [47, с, 1-260] поділяє їх  на паралельну емпатію, тобто таку, 

яка відноситься до почуттів іншої людини,  і зворотну, спрямовану на 

почуття іншої людини, які зорієнтовані на самого себе [31 с. 50].   

У своїй праці авторка розглядає також взаємодію вербальних і 

невербальних засобів емпатичного спілкування, які допомагають 

співрозмовникам краще зрозуміти один одного, позаяк саме за допомогою 

вербальних і невербальних засобів вираження емпатії вони коректніше 

реагують на психологічний стан мовця [Там само, с. 50-51; див. також 16, 

С. 33-34; 20; 8-10; 26] .   

Мовленнєва актуалзація явища емпатії здійснюється в англомовному 

тексті завдяки емпатійних висловлень, які відносять, зазвичай, до 

емотивних одиниць мови, ознаки яких тісно пов’язані з реалізацією 

категорії експресивності й інтенсивност [21]. При цому Л.В. Козяревич 

наводить основні синтаксичні моделі за якими будуються висловлення [20, 

с. 8], наголошуючи, що в оформленні усного чи писемного тексту беруть 

участь не лише вербальні, а й невербальні засоби, зокрема фонаційні, 

мімічні, такесичні, візуальні, кінесичні, проксемічні [Там само]. 

Як зазначалося вище, емпатія як реакція на емоцйний стан 

співрозмовника залежить насамперед від вираження емпатії мовцем. Тому, 

аналізуючи процес реалізації емпатії в дискурсі як продуманої і 

спрямованої дії за допомогою емпатійних висловлень, представлених 

різними мовленнєвими актами, Н.І. Іванотчак стверджує, що основною 

комунікативною інтенцією є зміна емоційного стану слухача [16, с. 50]. 

Аналізуючи думку Ю. Невської щодо типів емпатії, відзначимо, що 

авторка   виокремлює низку типів емпатії, серед яких [30, с. 182]:  

– емоційна емпатія, яка полягає у розумінні психічного стану людей, 



                                                                                        23                                                                    
 

змінюючи власний емоційний стан на підсвідомому рівні шляхом 

вираження співпереживання, співчуття людині, яка цього потребує. 

– когнітивна емпатія передбачає розуміння емоційного стану 

оточуючих людей, але при цьому не змінюючи власного емоційного стану. 

– кінетична емпатія – найглибший тип емпатії, який характеризується 

діями іншої людини. 

Таким чином, емпатія виступає складним багатогранним явищем, яке 

охоплює різні типи реакцій на емоційний стан співрозмовника, варіюючись 

від емоційної співучасті до когнітивного розуміння. Відповідно, 

мовленнєва реалізація емпатії може відрізнятися залежно від типу емпатії 

та мети комунікативного акту.  

Емоційна емпатія, яка передбачає зміну емоційного стану мовця у 

процесі комунікації, часто виражається через використання емоційно 

забарвлених фраз та невербальних засобів, що підсилюють емоційний 

контекст. Наприклад, інтонація, міміка та жести можуть слугувати важливими 

компонентами емоційного впливу на співрозмовника, підкреслюючи 

важливість невербальної комунікації у процесі вираження емпатії. 

Когнітивна емпатія, у свою чергу, базується на здатності розуміти 

емоційні стани інших людей без впливу на власні емоції, що дозволяє більш 

раціонально і об'єктивно підходити до ситуацій, де необхідна підтримка або 

розуміння. У цьому випадку мовленнєві засоби часто будуються на 

конструкціях, що виражають повагу, зацікавленість та підтримку, але не 

мають яскраво вираженого емоційного забарвлення. 

Кінетична емпатія, як найглибший тип емпатії, виявляється в діях та 

поведінці і характеризується безпосереднім включенням у ситуацію 

співрозмовника. Тут мовленнєві та невербальні засоби спрямовані на 

створення глибокого зв’язку з людиною, що може виражатися через активне 

слухання, відповідні жести підтримки та вираження готовності до дій. 
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Таким чином, аналізуючи різні типи емпатії та їх мовленнєві прояви, 

можна зробити висновок, що емпатія є важливою складовою ефективної 

комунікації, яка без сумніву впливає на емоційний стан співрозмовника та 

успішність комунікативної взаємодії загалом. 

 

1.3 Класифікація емпатійних висловлень 

У вербальній комунікації емпатія реалізується мовленнєвими актами 

з іллокутивною емпатійною спрямованістю, тобто експресивами [94с. 359]. 

До вербальних форм емпатійного мовлення Н.І. Іванотчак відносить 

висловлення заохочення, підбадьорювання та інші, мета яких полягає у 

покращенні психологічного стану адресата. Це означає, що емпатійні 

висловлення набувають у мовленні певного   прагматичного навантаження, 

на кшталт співчуття, жалю, розуміння, схвалення, підтримки, 

підбадьорювання, компліменту, тощо залежно від ситуації спілкування. 

При цьому обмін інформацією у процесі комунікації передбачає і певний 

вплив на людей, їхню поведінку, характер діяльності, суспільну свідомість, 

реалізовуючи у такий спосіб функцію впливу або інтерактивну функцію 

емпатійних висловлень [16, c.360]. 

У праці М.А.Куценка [26, c. 9] зазначено, що класифікація 

прагматичних різновидів висловлень-співчуття здійснювалась на основі 

врахування ситуації спілкування, соціокультурного рівня мовців, їхнього 

соціального статусу, прагматичної спрямованості висловлення та рівня  

його емоційно-прагматичного потенціалу, що дозволило досліднику 

виявити психоенергетичні особливсті стохастичних процесів, які мають 

місце під час взаємодії культур його макро- і мікросоціуму [Там само, с. 10].  

Досліджувані висловлення співчуття, як стверджує автор, є емоційно-

ментальною реакцією на негативну або складну ситуацією, у якій опинився 

мовець, у вигляді співчуття, втішання, співпереживання чи 

підбадьорювання [Там само].   
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Дещо інший підхід до класифікації емпатійних висловлень знаходимо 

у праці Л.В. Козяревич [20,  c. 10], яка аналізує емпатійні висловлення під 

кутом зору виконуваної ними у дискурсі прагматичної функції, а саме: 

функція вираження власних емоцій мовця відносно переживань 

співрозмовника; функція регуляції емоційного стану співрозмовника; 

функція формування емпатичного співробітнцтва між партнерами по 

комунікації. При цьому зазначені функції матеріалізуються в дискурсі 

залежно від ситуації за допомогою вербальних і невербальних засобів 

комунікації [Там само]. Отже, це можуть бути висловлення втішання, 

схвалення, захоплення як відповідь на позитивні емоції адресата. У 

відповідь на негативні емоції емпатійні висловлення набувають 

прагматичних значень підтримки, підбадьорювання, обнадіювання, 

допомоги, турботи тощо. 

Крім того, авторка виокремлює інституційні і неінституційні 

емпатичні висловлення, з яких першим властивий прямий спосіб вираження 

емпатії через етикетні структури, притаманні певному мовному 

середовищу. Щодо неінституціонального типу емпатійних висловлень, то в 

них спостерігаються і прямий, і непрямий способи актуалізації емпатії. За 

ступенем експресивності Л.В. Козяревич класифікує емпатійні висловлення 

на емоційно стримані й емоційно нестримані [20, c 12]. 

Досліджуючи форми емпатійної комунікації, автори праці [35 с. 25-

27] поділяють підхід Дж. Серля [94] про те, що емпатійне мовлення 

матеріалізується мовленнєвими актами з іллокутивною емпатійною 

спрямованістю, тобто експресивами, спрямованими на припинення 

конфронтації, створення позитивних стосунків між комунікантами [35, с. 

25]. Серед емпатійних мовленнєвих актів автори вирізняють 

заспокоювання, розуміння, пораду, застереження, підтримку з боку мовця, 

застереження, які є проявом турботи, підтримки з боку мовця, заохочення, 
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підбадьорювання, поздоровлення, комплімент, схвалення тощо залежно від 

ситуації і наміру адресата. 

Так, наприклад, висловлення-схвалення розуміється нами як визнання 

правильними дій чи поведінки мовця, позитивне доброзичливе ставлення 

до його певних дій, позитивна оцінка, похвала його бачення, вчинків, ідей, 

рішень і т. ін., що відповідає   англійській лексемі аproval.  

Такі висловлення часто використовуються для підтримки 

співрозмовника та надання йому впевненості. 

Приклади таких висловлень в англійській мові можуть бути такими: 

Thou art wiser than thou seemest, Sancho, and I approve of thy words (115, с.22). 

– Ти мудріший, ніж здаєшся, Санчо, і я схвалюю твої слова. У наведеному 

приклад  Дон Кіхот хвалить Санчо за його вірність і мудрість, незважаючи 

на те, що оточуючі його недооцінюють.   

  У наведеному нижче прикладі  Дон Кіхот схвалює дії Санчо, коли 

той вдало виходить із складної ситуації, зберігаючи здоровий глузд.   

 Well done, Sancho, thy actions show more sense than my wild thoughts. (115, с. 

37) – Добре, Санчо, твої дії свідчать про більше здорового глузду, ніж мої 

божевільні думки. 

У наступному висловленні Дон Кіхот високо оцінює розсудливість 

Санчо і вважає його рішення мудрими.   

 Thy prudence is beyond thy years, and I applaud thy judgment (115, с. 45)  –  

 Твоя розсудливість перевершує твій вік, і я схвалюю твоє рішення." 

 У наведеному нижче прикладі Дон Кіхот хвалить Санчо за його 

рішучість, коли той підтримує лицаря у складний момент.   

Thy bravery does thee honour, Sancho, and I could not ask for a better squire. 

(115, с. 53) – Твоя відвага робить тобі честь, Санчо, і я не міг би побажати 

кращого зброєносця.  

За вміння знаходити вихід із будьяких ситуацій Дон Кіхот висловлює 

Санчо своє схвалення. 
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I commend thee, Sancho, for thy resourcefulness in times of need. (115 с. 67) –  

 Хвалю тебе, Санчо, за твою винахідливість у скрутні моменти. 

Таким чином, висловлення-схвалення служать не тільки для того, щоб 

висловити позитивну оцінку, а й для створення атмосфери підтримки та 

взаємної поваги в комунікації, що підсилює емпатію між мовцями. 

Висловлення-підтримка (англ. support) тлумачиться як різновид 

емпатійного мовлення, дії, слова чи поведінка мовця якого спрямовані на 

іншу людину з метою надання їй необхідної допомоги, підтримки з боку 

мовця. Згідно визначення словника підтримка може бути комунікативною 

— вислухати, тілесною — обійняти, емоційною — розділити емоції, 

фізичною [42], тобто підтримка діями, зробити щось корисне для людини.  

Відомо, що в багатьох життєвих ситуаціях людині необхідно відчути 

підтримку інших, бути почутою та зрозумілою співрозмовниками.  Сенс 

підтримки людини полягає саме в розумінні дій, очікуваних від 

співрозмовника для допомоги мовця у його/її   починанні,  його/її баченні 

чи їдей. Будь-яка людина очікує надійного і беззастережного схвалення. 

Комусь потрібна підтримка, коли необхідно надихнути на початок нового 

етапу в житті. Іноді досить людину вислухали, щоб зрозуміти все, що 

відбувається реально.  

Наприклад, висловлення-підтримки можуть бути продемонстровані 

такими прикладами в англійському мовленні: 

My dear Jane, do not give way to such feelings. You are too good. Your happiness 

is too important to let this pain destroy it." (71, c. 75) – "Моя дорога Джейн, не 

піддавайся таким почуттям. Ти занадто хороша. Твоє щастя надто важливе, 

щоб дозволити цьому болю зруйнувати його. 

Наступний приклад  демонструє пдтримку  Елізабет, водночас мовець 

висловлює свої вимоги. An unhappy alternative is before you, Elizabeth. From 

this day you must be a stranger to one of your parents. Your mother will never 

see you again if you do NOT marry Mr. Collins, and I will never see you again if 
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you DO. (66 c. 6 4) – У тебе лише два варіанти, Елізабет. Відтепер ти маєш 

втратити одного з батьків. Твоя мати ніколи тебе не пробачить, якщо ти не 

вийдеш за містера Коллінза, а я ніколи тебе не пробачу, якщо ти це зробиш. 

У наведеному нижче прикладі мовець висловлює підтримку Лідії, 

висловлюючи свою пдтримку і в майбутньому. We will fix this, Lydia. 

Everything can be sorted out, and you will not have to bear this burden alone. 

Ми це виправимо, Лідіє. Все можна вирішити, і тобі не доведеться нести 

цей тягар самотужки. 

У наступному прикладі мовець підтримує Лізі у скрутній ситуації, 

підкреслюючи її сильний характер.  I know it hurts, Lizzy, but you are strong, 

and this will pass. You deserve nothing but true happiness. (66, c. 75) – Я знаю, 

що це боляче, Ліззі, але ти сильна, і це мине. Ти заслуговуєш лише на 

справжнє щастя.  

У наведеному прикладі спотерігається розуміння вчинку фавна, 

наявна підтримка і співпереживання. У перекладі цього висловлення вдало 

передано думки дівчинки за допомогою дослівного перекладу: 

Well, said Lucy rather slowly (for she wanted to be truthful and yet not be 

too hard on him), well, that was pretty bad. But you're so sorry for it that I'm sure 

you will never do it again. (66,  с. 8) – Так, — повільно, зважуючи кожне 

слово, сказала Люсі (бо хотіла говорити чесно і ще не хотіла бути надто 

суворою до нього), — так, це дуже погано. Але Ви шкодуєте і, я певна, 

ніколи більше цього не вчините, правда? (66 с, 9].  

У наступному прикладі дівчина висловлює розуміння з приводу 

вчинка Ослика і запевняє інших, що він не навмисно це зробив, тобто тут 

наявне виправдання його вчинку і підтрима Ослика. Наявна також лексема 

poor, що перекладається як бідний (генералізація).   

Oh leave poor old Puzzle alone, she said. It was all a mistake; wasn't it, 

Puzzle dear? (71, 616) – Ох, залиште бідного Лопуха в спокої, — сказала 

вона. — Він це не навмисно, правда ж, Лопуше, дорогий? [71, 34]  
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Таким чином, висловлення-підтримки є важливим інструментом у 

комунікації, що допомагає людині відчути себе не лише почутою, але й 

зрозумілою, отримати необхідну допомогу або емоційну розраду. Підтримка 

може бути виражена через різні форми, залежно від потреб співрозмовника, і 

сприяє встановленню довірливих та емпатійних стосунків. 

 Висловлення-підбадьорювання тлумачиться нами як таке, що додає 

співрозмовникові мужності, сміливості, бадьорості або вселяє надію. 

Підбадьорювати, на нашу думку, означає передати дюдині сміливості, 

плекати в неї хоробрість у нових починаннях; додавати людині сил, енергії, 

впевненості, підіймати їй дух і настрій. Щоб підбадьорити людину, 

потрібно надати їй допомогу або запевнити, що її цінують. Часто це означає 

допомогти людині зрозуміти, як собі зарадити у складній ситуації, або 

обговорити з нею, чому можна бути впевненою у кращому майбутньому. 

Іноді багато доброго може принести звичайне співчуття.  

Прикладами висловлень-підбадьорювання в англійській мові можуть 

слугувати такі висловлення: 

Now don't keep on fussing, there's a dear, said Lasaraleen. We'll get you 

some proper clothes in a moment (71, 434) – Мила, не турбуйся даремно, — 

відповіла Лазараліна. — Ми швидко підберемо тобі якусь пристойну 

одежину (71, с. 14).  

У цьому прикладі дівчина схвильована своїм зовнішнім виглядом, на 

що Лазараліна її підбадьорює, додаючи, що для неї знайдеться щось краще 

із одягу. Підбадьорлива фраза don't keep on fussing відтворено як не 

турбуйся даремно. Переклад здійснено за допомогою модуляції.  

Наведений нижче приклад Of course it would be raining! said Edmund. 

– Do stop grumbling, Ed, said Susan. Ten to one it'll clear up in an hour or so. 

And in the meantime we're pretty well off. There's a wireless and lots of books. 

[71, 3]. – Ну а якже, сьогодні якраз треба було цього дощу! — невдоволено 

сказав Едмунд. – Не бурчи, Еде, — зупинила його Сюзан. — Б'юсь об 
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заклад, що за годинку-півтори випогодиться. Та й так не все погано. Тут є 

радіо і купа книжок (71) ілюструє ситуацію, за    якої Едмунд невдоволений 

раптовим дощем, а Сюзан його підбадьорює тим, що, не зважаючи на дощ, 

є дещо інше, чим можна себе розважити, наприклад, радіо та книжки. 

Засобами вираження підбадьорення слугують висловлення do stop 

grumbling і and in the meantime we're pretty well off. Висловлення and in the 

meantime we're pretty well off перекладається за допомогою антонімічного 

перекладу та й так не все погано. Підбадьорлива фраза ten to one it'll clear 

up in an hour or so перекладається за допомогою модуляції як б'юсь об 

заклад, що за годинку-півтори випогодиться.  

У прикладі Oh, can't we do anything to stop it? said Jill in a shaken voice. – 

Nay, fair friend, said Jewel, nosing her gently. It may be for us the door to Aslan's 

country and we shall sup at his table tonight. [71, 638] – Невже ми нічого не 

можемо зробити? — запитала Джилл тремтячим голосом. – Не сумуй, мій 

славний друже, — відповідав Алмаз, ласкаво торкаючи її носом. — Можливо, 

для нас це двері до країни Аслана й ми нині ж бенкетуватимемо за його столом 

(71, с. 52) засобом вираження підбадьорення виступає емпатійна фраза nay, 

fair friend, що відтворено у перекладі як не сумуй, мій славний друже, для якого 

вжито трансформацію модуляції, аби надати виразності емоціям 

співрозмовника щодо стану іншого.  

У наступному висловленні I suppose it is all right. I mean, I suppose you 

can beat him? (71, 164) – Мені здається, все гаразд. Тобто - я думаю, ти його 

переможеш? (71, 78). У своєму висловленні Едмунд запевняє співбесідника 

в перемозі у боротьбі.  

Підбадьорлива фраза I suppose it is all right відтворена в перекладі на 

українську мову як мені здається, все гаразд, задля чого вжито 

конкретизацію.  

У прикладі There! You see! said the Ape. "It's all arranged. And all for 

your own good. We'll be able, with the money you earn, to make Narnia a country 
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worth living in (71, 59)] – Ось бачите, — сказав Мавп. — Усе залагоджено. І 

все для вашого добра. На ваші гроші ми влаштуємо в Нарнії справжнє життя 

(71, с. 15) Мавп запевняє інших, що життя в Нарнії буде кращим і висловлює 

підбадьорення фразою it's all arranged, що відтворено як усе залагоджено, 

за допомогою конкретизації.  

Такі висловлення-підбадьорювання допомагають не лише підняти 

настрій, але й вселити віру в себе та свої можливості. Вони можуть стати 

джерелом натхнення і підтримки для людей, які стикаються з викликами 

або новими починаннями, і таким чином сприяють зміцненню емоційної 

стійкості та оптимізму.  

Висловлення-захоплення розуміється нами, як відчуття   людини, що 

надихають її і дають відчуття задоволення, це здатність людини помічати 

прекрасне у дрібницях, які роблять життя цікавим, таким що викликає 

сильні позитивні емоції щодо певної події, до чогось побаченого чи 

почутого.  Захоплення може виявлятися в різних формах. 

Нижчевказані приклади взяті з роману Джейн Остін “Pride and 

Prejudice”. Прикладами висловлень-захоплення в англійській мові можуть 

слугувати такі речення: 

Містер Дарсі визнає своє захоплення зовнішністю Елізабет, зокрема 

її очима, що свідчить про його зростаючий інтерес до неї:     I have been 

meditating on the very great pleasure which a pair of fine eyes in the face of a 

pretty woman can bestow."  – Я роздумував про те, яке велике задоволення 

можуть дарувати гарні очі в обличчі милої жінки. Елізабет тут іронічно 

вказує на можливе захоплення Дарсі її промовою, що створює напружений, 

але водночас жартівливий момент між ними. 

    Did you not think, Mr. Darcy, that I expressed myself uncommonly well just 

now?" –– Ви не вважаєте, містере Дарсі, що я зараз висловилася 

надзвичайно вдало? 
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Дарсі поступово захоплюється Елізабет і її інтелектом, і починає 

активно слухати її розмови, навіть якщо вони його не стосуються, що 

свідчить про його інтерес. He began to wish to know more of her, and as a step 

towards conversing with her himself, attended to her conversation with others. – 

Він почав бажати дізнатися про неї більше, і як перший крок до розмови з 

нею самою, прислухався до її розмови з іншими. 

У висловленні I certainly shall not. You know how I detest it, unless I am 

particularly acquainted with my partner. – Я, безумовно, не стану цього 

робити. Ви ж знаєте, як я ненавиджу це, якщо не знайомий з партнером 

Дарсі показує своє роздратування та вибагливість, але також натякає на 

свою повагу до більш близького і розумного спілкування, що може 

трактуватися як враження від розуму Елізабет.     

    Наступне висловленя показує явне захоплення красою старшої сестри 

Елізабет, Джейн You are dancing with the only handsome girl in the room," said 

Mr. Darcy, looking at the eldest Miss Bennet. – Ви танцюєте з єдиною красивою 

дівчиною в кімнаті," сказав містер Дарсі, дивлячись на старшу міс Беннет. 

Захоплення може бути спрямоване як на конкретну людину, так і на 

події чи явища, що викликають сильні позитивні емоції. Такі висловлення 

не лише підкреслюють значущість того, що відбулося, але й створюють 

атмосферу радості та натхнення, надихаючи інших на подальші досягнення 

чи пошук краси в повсякденному житті.  

Висловлення, що виражають комплімент інтерпретуються в роботі 

як люб'язний, приємний вислів з похвалою і схваленням. Позитивний 

комплімент виражає згоду, підтверджує наявність сподіваного, 

передбачуваного; відповідає очікуваному, передбачуваному, такому, що   

заслуговує   на схвалення. Це щирі позитивні почуття співрозмовника з 

приводу успішного результату іншої людини, що дозволяє зарахувати такі 

висловлені при цьому слова й висловлення до числа емпатійних 
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мовленнєвих актів, іллокутивна мета яких полягає в тому, щоб зробити 

приємне співрозмовнику та спонукати його до подальших зусиль.  

 Наведемо приклади висловлень-компліментів в англійській мові: 

I don't think you're a bad Faun at all, said Lucy. I think you are a very good 

Faun. You are the nicest Faun I've ever met. [71, 7]. – Я зовсім не думаю про 

Вас, що Ви поганий, — сказала Люсі. — Гадаю, що Ви дуже добрий фавн. 

Ви наймиліший з усіх фавнів, яких я коли-небуть зустрічала. (71). У цьому 

випадку симпатія виражена у вигляді компліменту за допомогою позитивно 

оцінних прикметників good і nice, які означають прихильне ставлення 

дівчинки до фавна. Таким чином вона також підтримує його, аби він 

почувався краще. Прикметники good і nicest у перекладі звучить як добрий 

і наймиліший, вдало передаючи вираження ставлення мовця до іншого та 

власне підтримки. У цьому випадку вжито генералізацію.  

 Oh don't, please don't, said Jill. Really, you mustn't. It wasn't his fault. It was all 

the Ape. He didn't know any better. And he's very sorry. And he's a nice Donkey. 

His name's Puzzle. (71, 607) – О ні, будь ласка! — заблагала Джилл. — 

Справді, не треба. Він не винуватий. Це все Мавп, а він нічого не розумів. І 

дуже шкодує. Він наймиліший Ослик, його звати Лопух. (71, с. 28). У 

прикладі дівчина виражає емпатичну турботу до Ослика, благаючи Тиріяна 

не завдавати йому шкоди, а емоційно-оцінювальний прикметник nice 

передає симпатію дівчини, що перекладається за допомогою генералізації 

як наймиліший.  

Is it still snowing, Nurse? she asked sleepily. – No. Raining now, ducky! 

said the giantess. Rain'll wash away all the nasty snow. Precious poppet will be 

able to go out and play tomorrow! (71, 336)– Няню, там все ще йде сніг? – 

сонно запитала вона. – Ні. Тепер дощ, моя крихітко! – відповіла велетка. – 

Дощик змиє геть весь противний сніг. Моя цукерочка піде й пограється 

завтра на вуличці!            
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Містер Коллінз вихваляє міс де Бур у розмові з місіс Беннет, 

намагаючись підкреслити її виняткову красу: Lady Catherine herself says 

that, in point of true beauty, Miss de Bourgh is far superior to the handsomest of 

her sex. (11 с. 41) – Сама леді Кетрін каже, що міс де Бур набагато 

перевершує найвродливіших жінок свого часу. 

 Містер Коллінз робить комплімент місіс Беннет щодо її дочок під час 

їхнього візиту до Лонгборну: He complimented Mrs. Bennet on having so fine 

a family of daughters; said he had heard much of their beauty, but that in this 

instance fame had fallen short of the truth (66 с. 39) – Він зробив комплімент 

місіс Беннет щодо її чудових дочок і сказав, що чув багато про їхню красу, 

але в цьому випадку слава не передала всієї правди." 

Такі висловлення-компліменти виконують важливу соціальну 

функцію, сприяючи встановленню позитивних стосунків між людьми та 

створенню атмосфери підтримки й заохочення. Компліменти допомагають 

підвищити самооцінку співрозмовника, вселяють впевненість у власних 

силах і можуть мотивувати до подальших досягнень. 

  Висловлення-розуміння трактується як процес сприйняття мовного 

повідомлення, яке передбачає усвідомлення певної інформації, що 

надходить від об‟єкта. Ми відносимо розуміння до когнітивної емпатії. 

Наприклад: `The boa constrictor jabled its tail at the sign again and harry read 

on: This spicemen was bred in the zoo. ̀ Oh, I see – so you`ve never been to Brazil. 

(J.K.Rowling `Harry Potter and Philisopher`s Stone` p. 29).  

Нерозуміння трактується як процес несприйняття мовного 

повідомлення чи інформації, яка надходить від об‟єкта. Висловлення-

нерозуміння відноситься нами до когнітивної емпатії, яке виявляється в 

грубощах та образах, що виражає об‟єкт до суб‟єкта. Таким чином, в 

англійській мові на позначення нерозуміння зазвичай використовують такі 

семи, як: idiot, fool, shame. Наприклад:  
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`What a shame! You`re not in love with anyone. (88 p.59) `Idiot, what`re 

you doing !` (88, p.114). 

До предикативної емпатії відносяться висловлення, що передають   

такт,   їхня мета полягає у зміні дій об‟єкта. В англійські мові, на 

позначення такту найчастіше використовуються такі семи: stop, get lost, 

snap out of it. Наприклад: 

No, Millie ,no ! Wait! Stop it, will you? You don`t know… stop it. ` He 

slapped her face, he grabbed her again and shook her.` [88 p.86]  

Досліджуючи прояви і способи вираження емпатії в англійській мові, 

ми класифікували емпатію на: жаль, співчуття, симпатію, розуміння, 

схвалення, підтримка, захоплення, обнадіювання, підбадьорювання, 

комплімент, нерозуміння, такт тощо. Список емпатійних висловлень може 

бути продовжений. Водночас у подальшому в роботі буде розглядатися 

комплекс емпатійних висловлень, пов’язаних з передачею таких 

емпатійних значень, як схвалення, підтримка, захоплення, 

підбадьорювання, комплімент. 

Щодо підходів до визначення параметрів красифікації емпатійних 

висловлень, то вони відрізняються у різних авторів, позаяк розглядаються 

ці параметри у різних ракурсах, водночас основними параметрами 

залишаються ситуація мовлення, соціальний статус співрозмовників, їхній 

соціокультурний рівень та емоційно-прагматична орієнтованість 

висловлення. Крім того, прояв емпатії може бути здійснений за допомогою 

не лише вербальних, а й невербальних засобів спілкування, оскільки 

комунікаційний процес реалізується за допомогою певних засобів – 

знакових систем. Йдеться про вербальні та невербальні засоби спілкування, 

які можуть підсилювати або ослаблювати взаємодію одне одного у процесі  

виокремлення  типу емпатійних висловлень, тому інтерпретувати їхні 

значення потрібно не ізольовано, а в єдності з урахуванням контексту. 
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ВИСНОВКИ до розділу 1 

За результатами виконаного у цьому розділі аналізу теоретичних і 

пошукових досліджень, присвячених проблемі визначення явища емпатії в 

сучасному англійському усному й писемному мовленні, її видів та 

особливостей її функціонування, класифікації емпатійних висловлень, 

можна зробити такі висновки. 

1. Явище емпатії розуміється в роботі як складний важливий 

соціальний і лінгвокультурний чинник, пов’язаний із співпереживанням 

учасників комунікації їхніх почуттів, емоцій, емоційних станів тощо, що сприяє 

успішності комунікації, формуванню сприятливої атмосфери спілкування, що 

сприяє налагодженню контакту, комунікації, умінням зрозуміти іншу людину, 

проникнутися її проблемами, переживаннями.  

2. Обґрунтовано поняття вербального та невербального спілкування. 

Поняття вербального й невербального спілкування охоплює два основні 

способи передачі інформації. Вербальне спілкування використовує мову для 

вираження думок і почуттів через усні і письмові висловлювання, виконуючи 

такі функції, як інформування, переконання та вираження емоцій. Невербальне 

спілкування передбачає передачу інформації без слів, через міміку, жести, пози 

та інші форми невербальної поведінки. Воно підсилює і доповнює вербальні 

повідомлення, допомагаючи глибше зрозуміти емоції і наміри співрозмовника. 

Таким чином, вербальне й невербальне спілкування взаємодіють, створюючи 

повну систему комунікації. 

3. Досліджуючи способи вираження емпатії, в роботі визначено її 

види. В науковій літературі відомі різні класифікації емпатії, проте у 

контексті окресленого дослідження нами виокремлено таку класифікацію 

видів емпатії: раціональна, емоційна (афективна), інтуїтивна та конативна 

(поведінкова).  
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4. Основними параметрами класифікації емпатійних висловлень у 

роботі визначено такі: ситуація мовлення, соціальний статус 

співрозмовників, їхній соціокультурний рівень та емоційно-прагматична 

спрямованість висловлення з урахуванням невербальних засобів 

спілкування, які взаємодіючи в комунікації можуть підсилювати або 

ослаблювати взаємодію одне одного у процесі виокремлення типу 

емпатійних висловлень. У подальшому в роботі буде розглядатися 

комплекс емпатійних висловлень, пов’язаних з передачею таких 

емпатійних значень, як схвалення, підтримка, захоплення, 

підбадьорювання, комплімент. 
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РОЗДІЛ ІІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЕМПАТІЇ В СУЧАСНІЙ 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Емпатія як важлива складова міжособистісної комунікації відіграє 

ключову роль у встановленні, підтримці та зміцненні соціальних зв’язків. 

Здатність розуміти емоції, почуття та переживання інших людей не лише 

покращує якість спілкування, але й сприяє розвитку гармонійних стосунків 

у різних соціальних контекстах — від особистих взаємин до професійної 

діяльності. У сучасному світі, де спілкування дедалі більше переходить у 

цифровий формат, важливість вираження емпатії набуває нового значення 

і нових форм. 

Англійська мова, будучи одним з основних засобів міжнародної 

комунікації, має багатий арсенал засобів вираження емпатії. Ці засоби 

можуть бути як вербальними, так і невербальними, кожен з яких має свої 

особливості і функції. У цьому розділі ми досліджуватимемо основні засоби 

вираження емпатії в сучасній англійській мові, зосереджуючи увагу на 

тому, як вони використовуються в різних контекстах і як їхнє застосування 

може змінюватися залежно від ситуації мовлення.  

 

2.1 Способи вербального вираження емпатії в сучасному 

англійському мовленні 

 

Емпатія може виявлятися на різних рівнях мови: фонетичному як не 

релевантні для мови зміни звуків, тип вимови, просодичні засоби, звукопис 

(асонанс, алітерація); морфемному як сукупність зменшувальних і 

збільшувальних, пестливих і пейоративних афіксів, суфікси суб'єктивної 

оцінки (зменшено-пестливого забарвлення, зниженості). На морфологічному 

рівні спеціалізованим засобом для вираження емоцій є вигук, який функціонує 

і в письмовому спілкуванні користувачів соціальних мереж до 
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спеціалізованих засобів в англійській мові можна віднести вигуки «wow», 

«oops», «oh» тощо. Ці мовні одиниці, виражаючи почуття, емоції, 

волевиявлення та інші аспекти мовного самовираження, завжди вирізнялися 

своєю унікальністю і складністю в інтерпретації [35, с. 129-132].  

На лексичному рівні як масив повнозначних слів з експресивним 

компонентом, модальних слів, вигуків, часток, а також синонімічні шкали 

із градацією експресивності, є просторічна лексика, скорочені слова, 

прислівники, емоційно-оцінювальні прикметники, 

 емоційно-експресивна лексика (метафори, порівняння, синоніми та ін.), 

заміна термінів розмовними словами (мобільний телефон — мобіла, труба; 

клавіатура комп 'ютера — клава) тощо. Часте використовування 

різноманітних займенників, дієслів. Маркерами емпатії виступають 

специфічні фразеологізми, фольклоризми, діалектизми.  

 На граматичному рівні – у транспозиції граматичних категорій 

(наприклад, використання однієї форми способу дії або часу в значенні іншої); 

на синтаксичному як зміна порядку слів, еліпсис, парцеляція, приєднання, 

повтори, градація, варіювання актуального членування, прості, переважно 

короткі речення (неповні, обірвані, односкладові) тощо. У мовленнєвих актах 

експресивність може породжуватися їх непрямими типами. У комунікативній 

ситуації вона подається широким спектром паравербальних засобів, у 

текстах – тропеїчними характеристиками, стилістичними прийомами й 

ефектами, висуванням, стилізацією тощо [2, с. 140].  

Вживання зменшувально-пестливих суфіксів є типовим засобом 

вираження емпатії. Наприклад, слова на зразок "darling", "sweetie" у 

англійській мові містять емоційно-позитивні конотації. В українській мові 

це можуть бути слова зі зменшувально-пестливими суфіксами: "котик", 

"серденько".   

Cлово darling використовується пані Беннет, коли вона звертається до 

своїх дочок з пестливим словом. 



                                                                                        40                                                                    
 

My darling girl, how could you frighten me so? (p. 89)  – Моя люба дівчинко, 

як ти могла так мене налякати?" 

Sweetheart – коли пані Беннет звертається до Лідії з ніжністю: Come here, 

my little sweetheart, don't be shy (p. 112)  ––    Іди сюди, моє серденько, не 

соромся. 

Слово dear – постійне звертання Елізабет до містера Дарсі після 

їхнього примирення:   Oh, my dear Mr. Darcy, I cannot thank you enough! (p. 

256). –   О, мій дорогий містер Дарсі, я не можу вас достатньо подякувати! 

          Лексема love є  ласкавим звертанням між близькими людьми. 

Наприклад:  Jane, my love, do sit down and rest for a while. (66 p. 152)  ––   

Джейн, моя люба, присядь і відпочинь трохи. 

 Dearest – звертання містера Дарсі до Елізабет в момент емоційної 

близькості: You are the dearest person to me in the world. (66 p. 290) –   Ти для 

мене найдорожча людина у світі. 

Уживання емоційно-експресивної лексики передає почуття мовця. 

Наприклад, у фразі I'm absolutely thrilled! слово thrilled посилює емоційне 

враження, підкреслюючи силу відчуття радості. У сленгових виразах або 

просторічній лексиці, таких як he's a cool guy, слово cool вживається не в 

прямому значенні холодний, а як вираз схвалення чи симпатії. 

Використання еліпсису або парцеляції також підсилює 

експресивність. Наприклад, фраза I... I can't believe it! через повтори й 

обірваність передає шок чи недовіру. Парцеляція в коротких реченнях, 

таких як So proud. So happy. підсилює емоційну інтенсивність через 

ритмічне структурування висловлювання. 

Перестановка слів може служити для акцентування певних емоцій. 

Наприклад, у реченні This, I did not expect зміна порядку слів підкреслює 

несподіваність ситуації і викликає додаткову емоційну реакцію. 
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Таким чином, емпатія реалізується на всіх рівнях мовної системи, 

дозволяючи ефективніше передавати емоційний стан і залучати слухача до 

активної комунікації. 

 

2.2 Невербальні засоби вираження емпатії в різних ситуаціях 

англійського мовлення 

 

Невербальні сигнали і жести є ключовими елементами комунікації, 

особливо коли йдеться про вираження емпатії. Вони містять міміку, жести, 

пози, контакт очей, інтонацію голосу та фізичну дистанцію. Ці невербальні 

елементи можуть значно впливати на сприйняття і розуміння емоційного 

стану іншої людини, підсилюючи або навіть замінюючи вербальні 

повідомлення. У цьому підрозділі ми розглянемо основні види 

невербальних сигналів і жестів, які використовуються для вираження 

емпатії, їхні функції та вплив на комунікацію. Ми також наведемо приклади 

з літератури для ілюстрації їхнього практичного застосування.  

Міміка є одним із найпотужніших засобів вираження емоцій. Вона 

дозволяє передати широкий спектр почуттів, таких як радість, сум, злість 

або співчуття. Дослідження показують, що люди здатні розпізнавати 

емоційні стани співрозмовника на основі міміки з високою точністю. Згідно 

з досліжденням [48], розпізнавання мімики коливалася від 69% (для гніву) 

до 97% (для щастя). 

Посмішка є одним з найпоширеніших невербальних сигналів, що 

виражають емпатію та позитивне ставлення. Вона сприяє створенню довіри 

та зменшує соціальну дистанцію між людьми. У роботі "Nonverbal 

Communication: Forms and Functions"[46 c. 112] зазначається, що посмішка 

може значно впливати на емоційний стан співрозмовника, сприяючи 

створенню атмосфери підтримки та розуміння. 
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Крім того, міміка обличчя може відображати глибину емпатії, яку 

відчуває людина. Наприклад, нахмурені брови можуть свідчити про 

співчуття та занепокоєння, тоді як широко розплющені очі можуть 

указувати на подив або цікавість. Ці невербальні сигнали є важливими для 

встановлення емоційного зв'язку між людьми та підтримання 

взаєморозуміння. Наприклад: 

In vain I have struggled. It will not do. My feelings will not be repressed. 

You must allow me to tell you how ardently I admire and love you." 

         Після цієї пропозиції Елізабет відхиляє його, і, в описі, Остін показує 

міміку Дарсі: His complexion became pale with anger, and the disturbance of 

his mind was visible in every feature. He was struggling for the appearance of 

composure and would not open his lips till he believed himself to have attained 

it.  [66 с.127] 

Цей фрагмент добре ілюструє, як міміка містера Дарсі відображає 

його емоції — розчарування, гнів та внутрішню боротьбу. Хоча він 

намагається контролювати свої почуття, його обличчя зраджує внутрішні 

переживання. 

Контакт очей є одним з найважливіших компонентів невербальної 

комунікації. Він сигналізує про увагу, зацікавленість та повагу до 

співрозмовника. Тривалий контакт очей може свідчити про глибоке 

емоційне залучення та підтримку, що є ключовим для ефективної 

емпатичної комунікації.  Наприклад: Darcy had never been so bewitched by 

any woman as he was by her. He really believed, that were it not for the inferiority 

of her connections, he should be in some danger (66 c. 31). 

        У цьому фрагменті, під час танцю, Дарсі спостерігає за Елізабет, і його 

тривалий погляд указує на те, що він усе більше емоційно залучений. Хоча 

він намагається контролювати себе і навіть заперечує свої почуття через 

соціальні бар'єри, його погляд говорить про протилежне — а сама про 

захоплення і сильне зацікавлення. 
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Контакт очей між Елізабет і Дарсі часто використовується для 

підкреслення їхнього поступового зближення. Спочатку це погляди, 

сповнені упередження, але пізніше — знаки поваги і глибшого розуміння 

один одного. 

У дослідженні "The Power of Eye Contact: Your Secret for Success in 

Business, Love, and Life" [96, c. 45] наголошується, що контакт очей є 

потужним засобом встановлення емоційного зв'язку. Автор зазначає, що у 

терапевтичних відносинах між клієнтом та терапевтом контакт очей сприяє 

побудові довіри та відкритості, що є важливим для успішного лікування. 

Крім того, контакт очей може використовуватися для передавання 

складних емоційних сигналів. Наприклад, короткий, але інтенсивний 

погляд може свідчити про глибоке співчуття або підтримку в складній 

ситуації. Це робить контакт очей універсальним засобом комунікації, який 

може бути використаний у різних контекстах для вираження емпатії. Один 

із найяскравіших прикладів використання контакту очей для передачі 

складних емоційних сигналів у "Гордість і упередження" Джейн Остін 

відбувається під час сцени, коли Елізабет Беннет випадково зустрічається з 

містером Дарсі в його маєтку, Пемберлі. У цей момент, після їхньої 

попередньої напруженої історії, відбувається зміна у взаєминах між 

персонажами: She coloured, and laughed as she said, 'Yes, you know enough of 

my frankness to believe me capable of that. After abusing you so abominably to 

your face, I could have no scruple in abusing you to all your relations.' Darcy 

received her answer with a smile, and a slight bow; and as they walked on, 

together, they turned almost every moment to look at each other (66, c.19). 

У цьому епізоді короткі, але інтенсивні погляди, які Елізабет і Дарсі 

кидають один на одного під час їхньої прогулянки, передають багато 

непроявлених слів. Елізабет відчуває змішання емоцій — збентеження і 

зміну ставлення до Дарсі, а його погляди передають співчуття та розуміння 
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її незручного становища. Дарсі своїми поглядами намагається підтримати і 

заспокоїти її, демонструючи, що не тримає образи за її минулі слова.  

Хоча діалог між ними легкий і жартівливий, їхні погляди показують 

значно глибший рівень взаєморозуміння та емоційної підтримки. Вони 

мовчки визнають зміни у своїх почуттях, і контакт очей стає головним 

засобом передачі цих складних емоційних сигналів. 

Жести можуть підкреслювати або замінювати вербальні 

повідомлення, додаючи їм емоційної глибини та зрозумілості. Наприклад, 

розкриті долоні можуть сигналізувати про відкритість та готовність до 

співпраці, тоді як схрещені руки часто свідчать про захисну позицію або 

незгоду. Так розкриті долоні є жестом відкритості, який демонструє містер 

Дарсі під час його пояснень Елізабет після їхнього непорозуміння. Він 

використовує розкриті руки, щоб підкреслити свою щирість і бажання бути 

чесним:     Darcy extended his hands, palms open, as he spoke, his sincerity clear 

in every gesture. –  Дарсі простяг руки, розкривши долоні, коли говорив, його 

щирість відчувалася в кожному русі (66 p. 189). 

 Схрещені руки на грудях свідчать про те, що Елізабет часто приймає 

захисну позу, коли почувається неспокійно або коли не згодна з тим, що 

чує, як це було під час зустрічі з містером Коллінзом  Elizabeth crossed her 

arms tightly, her stance rigid, as she listened to Mr. Collins' proposal -  Елізабет 

схрестила руки на грудях, її поза була напруженою, коли вона слухала 

пропозицію містера Коллінза." (66, p. 128). 

 Потирання підборіддя зазвичай що про глибокі роздуми. Містер 

Беннет часто потирає підборіддя, коли розмірковує над складною ситуацією 

або приймає важливе рішення щодо своїх дочок:    Mr. Bennet rubbed his chin 

thoughtfully, his eyes distant as he weighed the consequences. – Містер Беннет 

замислено потер підборіддя, його погляд був відсторонений, коли він 

зважував наслідки (66, с. 75). 
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           Опущені очі та нервове потирання рук зафіксовані, коли Джейн 

розмовляє з Бінглі і відчуває сильні емоції, вона не дивиться йому в очі, а 

нервово потирає руки, що виражає її скромність і хвилювання:  Jane looked 

down, her hands fidgeting in her lap, too overwhelmed to meet his gaze. –   Джейн 

опустила очі, її руки нервово терлися на колінах, вона була занадто 

схвильована, щоб зустрітися з ним поглядом (66, c. 102). 

Торкання до обличчя зафіксовано, коли містер Дарсі в момент 

нервозності під час розмови з Елізабет торкається свого обличчя або 

проводить рукою по  волоссю, що підкреслює його внутрішнє напруження та 

емоції:  Darcy ran his hand through his hair, a gesture of frustration as he struggled 

to find the right words. -     Дарсі провів рукою по волоссю, жестом, що виражав 

його розчарування, коли він намагався знайти правильні слова. (66 p. 212) 

У дослідженні "Gesture and Thought" [80, c. 78] розглядається роль 

жестів у комунікації та їхній вплив на розуміння співрозмовника. Автор 

наголошує, що емпатичні жести, такі як нахил голови чи підняття брів, 

можуть підсилювати вербальні вирази співчуття та підтримки. Наприклад, 

легкий дотик до плеча або руки співрозмовника можуть бути використані 

для підкреслення слів підтримки або розуміння. 

Жести можуть також використовуватися для встановлення та 

підтримання емоційного зв'язку. Наприклад, під час розмови, коли одна 

людина нахиляється вперед, це може сигналізувати про зацікавленість і          

залученість у бесіду. Такий жест підсилює відчуття, що співрозмовник 

активно слухає й розуміє, що сприяє створенню атмосфери довіри та 

взаєморозуміння.   

        Так нахил уперед зареєстровано під час розмови Елізабет із Джейн, 

коли вони обговорюють містера Бінглі, Елізабет нахиляється вперед, 

демонструючи свою щиру зацікавленість і співчуття до сестри: Elizabeth 

leaned forward, her eyes focused on Jane, signaling her full attention and care. 
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–  Елізабет нахилилася вперед, її очі були спрямовані на Джейн, що 

демонструвало її повну увагу та турботу (66, c.56). 

Дотик до плеча – містер Бінглі легенько торкається плеча Джейн, коли 

вони прощаються, що підкреслює його прихильність і встановлює між ними 

тепліші стосунки:  As they parted, Mr. Bingley placed a gentle hand on Jane's 

shoulder, a subtle gesture of affect.ion.   –  Коли вони розлучалися, містер Бінглі 

м’яко поклав руку на плече Джейн, виразний жест прихильності (66, c.56). 

Нахил голови та м'яка усмішка  під час складної розмови з Елізабет 

містер Дарсі нахиляє голову в її бік та м’яко усміхається, демонструючи 

своє бажання порозумітися та показати щирість:  Darcy tilted his head 

slightly, a soft smile playing on his lips as he listened to Elizabeth, showing his 

willingness to understand. +  Дарсі злегка нахилив голову, на його вустах 

грала м’яка усмішка, коли він слухав Елізабет, демонструючи своє бажання 

зрозуміти її [66, c. 223]. 

Нахил вперед під час розмови – містер Коллінз під час свого 

освідчення нахиляється вперед, щоб підкреслити свою увагу до Елізабет, 

але його нахил сприймається як нав'язливий, викликаючи в неї дискомфорт. 

    Mr. Collins leaned forward eagerly, his face full of earnestness, though the 

gesture made Elizabeth feel even more uncomfortable. –  Містер Коллінз з 

ентузіазмом нахилився вперед, його обличчя було повне серйозності, хоча 

цей жест змусив Елізабет відчувати ще більший дискомфорт." (66, c.121). 

    Зоровий контакт та дотик до руки – під час важливої розмови містер Дарсі 

торкається руки Елізабет, встановлюючи зоровий контакт, що підсилює 

емоційний зв’язок між ними та сигналізує про його глибокі почуття.  Darcy 

reached out and gently touched Elizabeth's hand, his gaze locking with hers, 

establishing a deep connection without the need for words. –   

  Дарсі простяг руку і ніжно доторкнувся до руки Елізабет, його погляд 

зустрівся з її, встановлюючи глибокий зв’язок без слів." [66, c..84]. 



                                                                                        47                                                                    
 

Таким чином, жести також є важливим засобом у вираженні емпатії. 

Підтверджувальні жести, такі як кивання головою, свідчать про розуміння і 

схвалення. Відкриті долоні та жести, що вказують на готовність до 

співпраці, демонструють позитивне ставлення мовця до співрозмовника. 

Наприклад, жест "великого пальця вгору" може слугувати невербальним 

компліментом і підбадьоренням у ситуаціях, що вимагають підтримки. 

Позиція тіла також відіграє важливу роль у вираженні емпатії. 

Відкрита та розслаблена поза може свідчити про готовність до взаємодії та 

підтримки, тоді як закрита або напружена поза може сигналізувати про 

відстороненість або дискомфорт. Наприклад: відкрита й розслаблена поза 

Елізабет демонструє готовність слухати і підтримувати Джейн,  коли вона 

розмовляє із сестрою після повернення з Нідерфілду. Elizabeth sat with her 

shoulders relaxed, her posture open as she listened to Jane, showing her full 

attention and empathy. (66, c.98).––   Елізабет сиділа з розслабленими 

плечима, її поза була відкрита, коли вона слухала Джейн, демонструючи 

повну увагу і співчуття. 

Закрита поза Елізабет під час розмови з містером Дарсі  на початку 

роману, коли Дарсі робить своє перше освідчення, Елізабет тримає руки 

схрещеними, її поза напружена, що сигналізує про відторгнення його слів і 

дискомфорт від ситуації.    Elizabeth crossed her arms tightly, her body rigid, 

a clear sign of her discomfort and unwillingness to accept Darcy's proposal. (66, 

c.156) –  "Елізабет схрестила руки, її тіло було напружене, що чітко свідчило 

про її дискомфорт і небажання прийняти пропозицію Дарсі."  

Розслаблена поза містера Бінглі під час зустрічі з Джейн, коли він 

сидить у зручній, відкритій позі, свідчить про його зацікавленість та 

емоційну близькість до неї.  Bingley sat with one arm resting on the back of the 

chair, his posture relaxed and open, conveying his ease and affection towards 

Jane. (66, c. 85) – Бінглі сидів, поклавши одну руку на спинку крісла, його 
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поза була розслабленою і відкритою, що передавало його спокій і 

прихильність до Джейн.  

У той чвс як напружена поза містера Коллінза під час його 

пропозиції Елізабет, свідчить про невпевненість і страх перед можливим 

відторгненням. Mr. Collins' posture was stiff, his back straight and hands 

clenched, reflecting his anxiety as he awaited Elizabeth's response. (66, c.120). – 

Поза містера Коллінза була напруженою, його спина випрямлена, а руки 

стиснуті, що відображало його тривогу в очікуванні відповіді Елізабет. 

Зміна пози тіла Дарсі після того, як Елізабет приймає його друге 

освідчення, його тіло розслаблюється, і він приймає більш відкриту та 

комфортну позу, що підкреслює полегшення та емоційну близькість між 

ними.  Darcy's body visibly relaxed, his posture more open as the tension 

between them dissolved, symbolizing their newfound understanding (66, c. 294). 

– Тіло Дарсі помітно розслабилося, його поза стала більш відкритою, коли 

напруженість між ними зникла, що символізувало їх новознайдене 

взаєморозуміння.  

У роботі "Body Language in Business: Decoding the Signals" [Navarro, 

2008, c. 59] аналізується, як різні позиції тіла можуть впливати на 

сприйняття емоційних станів співрозмовника. Автор підкреслює, що нахил 

корпусу вперед під час розмови сигналізує про зацікавленість та 

залученість, що сприяє створенню емоційного зв'язку. Важливо також 

зазначити, що схрещені руки або ноги можуть свідчити про закритість або 

захисну позицію, що може ускладнювати встановлення емпатичного 

контакту. Прикладом невербальної поведінки, що демонструє 

зацікавленість та емоційний зв'язок співрозмовників у романі Pride and 

Prejudice, може бути сцена, де містер Дарсі та Елізабет ведуть бесіду під час 

їхніх прогулянок. Під час діалогу містер Дарсі часто схиляється вперед, 

показуючи не тільки свою зацікавленість у розмові, але й те, як він 

намагається встановити емоційний зв'язок з Елізабет. Зокрема, це помітно в 
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сцені, коли Дарсі зізнається в своїх почуттях до неї: You must allow me to tell 

you how ardently I admire and love you. – Ви повинні дозволити мені сказати, 

як пристрасно я вами захоплююся і кохаю вас. 

Під час цієї сцени містер Дарсі не тільки використовує слова для 

вираження свого захоплення, але і поза його тіла передає емоційне 

залучення. Його схильність до Елізабет під час розмови підкреслює інтерес 

і спробу зблизитися з нею емоційно, що узгоджується з аналізом Наварро у 

книзі про мову тіла. 

У контексті групової комунікації позиція тіла може 

використовуватися для виявлення підтримки або згоди. Наприклад, сидіння 

поруч з іншою людиною, повернення тіла до неї та віддзеркалення її пози 

можуть свідчити про емпатію та розуміння. Це особливо важливо в 

професійному середовищі, де невербальні сигнали можуть впливати на 

ефективність співпраці та комунікації. 

 Інтонація голосу може значно впливати на сприйняття вербальних 

повідомлень. Тон, тембр, гучність та швидкість мовлення можуть додавати 

емоційних відтінків до слів, що вимовляються. Пауза і тиша у розмові також 

можуть бути потужними невербальними сигналами підтримки. У ситуаціях, 

коли співрозмовник ділиться особистими труднощами, мовчання з вашого 

боку може дозволити їй висловити почуття і відчути, що ви повністю 

зосереджені на її словах. 

Це робить інтонацію важливим засобом вираження емпатії у 

вербальній комунікації. Прикладом невербальної підтримки та емпатії 

можна простежити у стосунках між Джейн і Елізабет Беннет. Коли Джейн 

переживає через можливу втрату уваги містера Бінглі, Елізабет завжди 

сидить поруч з нею, нахиляючись до сестри, намагаючись втішити її як 

словесно, так і через свою присутність.  

Elizabeth, feeling all the more than common awkwardness and anxiety of her 

situation, now forced herself to speak; and immediately, though not very fluently, 
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gave him to understand that her sentiments had undergone so material a change 

since the period to which he alluded, as to make her receive with gratitude and 

pleasure his present assurances. –  Елізабет, відчуваючи всю незручність і 

тривогу ситуації, змусила себе говорити і негайно, хоча й не дуже вільно, 

дала йому зрозуміти, що її почуття зазнали значних змін з того часу, про 

який він згадав, і тепер вона з вдячністю та задоволенням приймає його 

теперішні запевнення. 

У цій сцені, крім слів підтримки, позиція тіла та м'яка інтонація голосу 

Елізабет, яка намагається підбадьорити сестру, підкреслює її емпатію. 

Повернення тіла до Джейн, сидіння поруч із нею та схильність до зорового 

контакту свідчать про залученість в емоції сестри. Інтонація голосу також 

додає глибини її словам, позаяк спокійний і турботливий тон допомагає 

передати її щирість і готовність підтримати Джейн у цей важкий момент. 

У дослідженні "The Voice Book: Caring For, Protecting, and Improving 

Your Voice" [77, c. 132] розглядається роль інтонації у вираженні емоцій та 

емпатії. Автор зазначає, що м'який і спокійний тон голосу може створювати 

атмосферу підтримки та співчуття, тоді як різкий або монотонний тон може 

викликати негативні емоції у співрозмовника. Наприклад, під час надання 

емоційної підтримки важливо використовувати теплий та заспокійливий 

тон голосу, що підсилює відчуття розуміння та співчуття. 

Крім того, інтонація голосу може використовуватися для 

підкреслення важливості певних слів або фраз, що допомагає краще 

передати емоційний зміст повідомлення. Наприклад, підвищення інтонації 

наприкінці речення може сигналізувати про запитання або сумнлад.  

Приклад невербальної підтримки та емпатії можна побачити в 

стосунках між Джейн і Елізабет Беннет. Коли Джейн переживає через 

можливу втрату уваги містера Бінглі, Елізабет завжди сидить поруч з нею, 

нахиляючись до сестри, намагаючись втішити її як словесно, так і через 

свою присутність. Elizabeth, feeling all the more than common awkwardness 
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and anxiety of her situation, now forced herself to speak; and immediately, though 

not very fluently, gave him to understand that her sentiments had undergone so 

material a change since the period to which he alluded, as to make her receive 

with gratitude and pleasure his present assurances. – Елізабет, відчуваючи всю 

незручність і тривогу ситуації, змусила себе говорити і негайно, хоча й не 

дуже вільно, дала йому зрозуміти, що її почуття зазнали значних змін з того 

часу, про який він згадав, і тепер вона з вдячністю та задоволенням приймає 

його теперішні запевнення. 

У цьому прикладі, крім слів підтримки, позиція тіла та м'яка інтонація 

голосу Елізабет, яка намагається підбадьорити сестру, підкреслює її емпатію. 

Повернення тіла до Джейн, сидіння поруч із нею та схильність до зорового 

контакту свідчать про залученість в емоції сестри. Інтонація голосу також 

додає глибини її словам, оскільки спокійний і турботливий тон допомагає 

передати її щирість і готовність підтримати Джейн у цей важкий момент. 

Фізична дистанція між співрозмовниками може впливати на 

сприйняття емоцій та вираження емпатії. Занадто велика відстань може 

сигналізувати про відстороненість, тоді як надмірна близькість може 

викликати дискомфорт. Важливо знаходити баланс, який дозволяє 

створювати комфортну атмосферу для спілкування.  

У романі є сцени, де фізична дистанція між персонажами відіграє 

важливу роль у відображенні їхніх емоцій та взаємних стосунків. Одиним 

із найяскравіших прикладів слугує розмова між містером Дарсі та Елізабет, 

коли Дарсі робить своє перше освідчення в коханні. Важливим елементом 

цієї сцени є те, як вони розташовані в просторі.  Elizabeth, as they stood facing 

each other, felt an uncomfortable sensation as Mr. Darcy came nearer. She 

instinctively moved a step back, sensing the tension between them. – Елізабет, 

стоячи обличчям до обличчя містера Дарсі, відчула неприємне відчуття, 

коли він наблизився. Вона інстинктивно відступила на крок назад, 

відчуваючи напругу між ними. 
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У цій сцені фізична близькість містера Дарсі створює емоційну 

напругу для Елізабет. Його наближення підкреслює інтенсивність моменту, 

але в неї це викликає дискомфорт і почуття відстороненості. Її відступ на 

крок назад є невербальним сигналом того, що вона відчуває себе незручно 

і потребує більше простору, що вказує на те, що емоційна близькість ще не 

досягнута. Баланс фізичної дистанції в цій сцені відображає їхні складні 

стосунки й емоційне напруження. 

У дослідженні "Proxemics and Communication: The Role of Personal 

Space" [60, c. 89] розглядається, як фізична дистанція впливає на 

комунікцію та вираження емоцій. Автор уводить концепцію проксеміки й 

зазначає, що оптимальна відстань для вираження емпатії залежить від 

культурних та особистісних особливостей співрозмовників. Наприклад, у 

деяких культурах ближча фізична дистанція під час розмови є прийнятною 

і навіть очікуваною, тоді як в інших культурах це може бути сприйнято як 

вторгнення в особистий простір співрозмовника. Наведемо приклади з 

роману “Pride and Prejudice”.  

1. Перша зустріч Елізабет Беннет і містера Дарсі на балу (66 с. 7-8): Містер 

Дарсі тримається осторонь, не бажаючи танцювати та взаємодіяти з 

присутніми, що підкреслює його гордовитість і небажання виражати емпатію. 

2. Розмова між Елізабет і Джейн після зустрічі з містером Коллінзом (66 с. 

29): Сестри сідають разом, щоб обговорити подію. Їхня близькість і спільне 

обговорення відображають підтримку та взаємне розуміння. 

3. Пропозиція містера Коллінза Елізабет (66 с. 87-89): Містер Коллінз 

підходить занадто близько, порушуючи особистий простір Елізабет і 

показуючи нерозуміння її емоцій, що викликає дискомфорт. 

4. Зустріч Елізабет і містера Дарсі в саду після його другого зізнання (66 с. 

245-246): Під час розмови відстань між ними зменшується, що символізує 

зміну у їхніх стосунках і зростання довіри та емпатії. 
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5. Візит Леді Кетрін де Бург до будинку Беннетів (66 с. 314-316): Леді 

Кетрін підходить ближче лише для підкреслення своєї владності, загалом 

залишаючи дистанцію для демонстрації свого статусу і відсутності емпатії. 

Фізична дистанція також може використовуватися для створення 

відчуття підтримки і безпеки. Наприклад, у терапевтичному контексті 

терапевт може сидіти на певній відстані від пацієнта, щоб створити 

комфортну атмосферу для відкритого обговорення проблем. Це дозволяє 

пацієнту відчувати себе захищеним і готовим до співпраці. 

 У клінічній психології невербальні сигнали є критично важливими 

для створення терапевтичного альянсу. Наприклад, під час сеансу терапевт 

може використовувати відкриту позу, частий контакт очей та м'яку 

інтонацію, щоб показати пацієнтові свою увагу та підтримку. Такі 

невербальні сигнали допомагають пацієнтам відчувати себе комфортніше 

та більш готовими до відкритого обговорення своїх проблем. 

У дослідженні "The Role of Nonverbal Communication in 

Psychotherapy" [(81, c. 54] зазначається, що близько 93% емоційного змісту 

передається невербальними засобами комунікації. Автор підкреслює, що 

терапевти, які вміють ефективно використовувати невербальні сигнали, 

зазвичай мають кращі результати у лікуванні своїх пацієнтів.   

 У бізнесі невербальні сигнали можуть бути не менш важливими, ніж 

в особистих взаєминах. Наприклад, на переговорах відкрита поза, частий 

контакт очей та помірний нахил голови можуть сприяти створенню 

атмосфери довіри та співпраці. 

У праці "The Silent Language of Leaders: How Body Language Can Help 

- or Hurt - How You Lead" [58, c. 112] розглядається, як керівники можуть 

використовувати невербальні сигнали для покращення комунікації зі 

своїми підлеглими. Автор зазначає, що лідери, які демонструють емпатію 

через невербальні засоби, здатні краще мотивувати свою команду і 

створювати позитивну робочу атмосферу. 
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У навчальному процесі викладачі можуть використовувати 

невербальні сигнали для створення підтримуючої і стимулюючої 

атмосфери. Наприклад, під час заняття викладач може використовувати 

міміку, жести та інтонацію голосу, щоб показати свою зацікавленість у 

відповідях студентів і підтримати їхню активність. 

У роботі "The Nonverbal Communication Reader: Classic and 

Contemporary Readings" [86, c. 145] розглядається роль невербальних 

засобів у навчанні. Автори підкреслюють, що викладачі, які активно 

використовують невербальні сигнали, зазвичай мають кращі результати у 

навчанні студентів, оскільки такі сигнали сприяють створенню більш 

інтерактивного та залученого навчального середовища. 

Таким чином,   невербальні сигнали і жести є потужним інструментом 

для вираження емпатії. Вони допомагають передавати емоції, емоційні 

стани мовця, його ставлення та наміри без використання слів, що робить їх 

важливим засобом міжособистісної комунікації. Розуміння й уміння 

ефективно використовувати невербальні засоби комунікації можуть значно 

покращити якість взаємодії в різних соціальних ситуаціях — від особистих 

стосунків до професійної діяльності. 

Емпатія, виражена через невербальні сигнали, сприяє створенню довіри, 

підтримки та співпраці між людьми. Враховуючи різноманітність культурних 

й особистісних особливостей, важливо бути уважним до невербальних 

сигналів й адаптувати свої комунікативні стратегії відповідно до ситуації. 

Тактильний контакт, наприклад, легке доторкання до плеча або руки, 

може передавати співчуття і підтримку. Обійми або тримання за руки в 

особистих чи сімейних стосунках є важливими невербальними сигналами 

емпатії та взаєморозуміння. 

Невербальні сигнали і жести є невід'ємною частиною міжособистісної 

комунікації, особливо коли йдеться про вираження емпатії. У цьому 

контексті ми розглянули кілька ключових аспектів, охоплююючи контакт 
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очей, міміку, позу, фізичну дистанцію та специфічні приклади 

невербальних сигналів у різних професійних контекстах.  

Емпатія, виражена через вербальні та невербальні засоби комунікації, є 

фундаментальною складовою ефективних міжособистісних відносин. Вона 

сприяє створенню довіри, підтримки та співпраці, що є важливими у різних 

соціальних і професійних контекстах. Успішне використання емпатичних 

засобів комунікації вимагає не лише знання технік, але й щирого бажання 

зрозуміти й підтримати співрозмовника. Це включає уважність до деталей, 

адаптацію комунікативних стратегій до контексту та культурних 

особливостей, а також готовність висловлювати свої емоції і почуття. 

Отже, емпатія є ключовим аспектом людської комунікації, який значно 

впливає на якість міжособистісних відносин. Як у вербальнмх, так і 

невербальних мовленнєвих ситуаціях засоби вираження емпатії відіграють 

важливу роль у створенні підтримуючої та розуміючої атмосфери. Розуміння 

і розвиток цих навичок можуть значно покращити комунікацію у різних 

сферах, сприяючи більш гармонійній і продуктивній взаємодії між людьми. 

  

Висновки до розділу 2 

1. Підсумовуючи викладене вище, можна стверджувати, що емпатія є 

фундаментом міжособистісних стосунків і важливою складовою успішної 

комунікації. Вона допомагає встановлювати глибші зв’язки з іншими 

людьми, будувати довіру та взаєморозуміння. Вербальна емпатія полягає у 

використанні спеціальних лексичних засобів, граматичних конструкцій та 

мовленнєвих стратегій, які допомагають виражати співчуття, підтримку та 

розуміння інших. Невербальна емпатія, у свою чергу, передається через 

міміку, жести, пози тіла, контакт очей та інші невербальні засоби, які 

відіграють важливу роль у створенні емпатичного зв’язку між 

комунікантами. 



                                                                                        56                                                                    
 

     Емпатія є основою ефективної комунікації, допомагаючи створювати 

глибокі зв’язки, довіру й взаєморозуміння. Вербальні засоби вираження 

емпатії охоплюють спеціальні лексичні й граматичні конструкції, що 

передають співчуття, підтримку та розуміння співрозмовника. Невербальні 

засоби, такі як міміка, жести, пози, контакт очей, значно впливають на силу 

емпатійного посилу і допомагають побудувати емоційний зв'язок. 

     Розуміння й адаптація комунікативних стратегій відповідно до 

культурних особливостей і контексту мають важливе значення. Емпатія 

виражається і сприймається по-різному залежно від соціокультурних норм, 

що впливає на її сприйняття у міжнародному спілкуванні. 

     Сполучення вербальних і невербальних засобів забезпечує повноцінне 

вираження емпатії. Використання цих засобів у єдності дозволяє створити 

підтримуючу атмосферу та покращити взаємодію. Синхронізація 

вербальних і невербальних сигналів робить комунікацію більш 

переконливою і сприяє позитивному впливу на емоційний стан 

співрозмовників. 

     Соціальні ролі та обставини впливають на прояви емпатії. Знання 

про те, як емпатія виражається у різних ситуаціях і культурних контекстах, 

сприяє глибшому розумінню й ефективній взаємодії. 

     Емпатія як складне багатовимірне явище включає не лише 

когнітивний та емоційний аспекти, а й поведінковий компонент, що 

підтримує загальну емпатійну вз  
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РОЗДІЛ ІІІ ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКИХ ЕМПАТІЙНИХ 

ВИСЛОВЛЕНЬ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Емпатія, як уже зазначалося више, є невід'ємною складовою 

міжособистісного спілкування, сприяючи глибшому розумінню емоційних 

переживань і внутрішнього стану інших людей. Це якість, що об'єднує нас 

як спільноту, допомагаючи формувати відносини, засновані на довірі та 

взаємопідтримці. У перекладі емпатія проявляється у вмінні зберегти 

початковий емоційний настрій висловлення, адаптуючи його до мовних і 

культурних особливостей іншої аудиторії. 

Переклад емпатійних висловлень є складним процесом, який 

виходить за межі буквального перенесення змісту з однієї мови на іншу. 

Успішний переклад вимагає глибокого розуміння контексту, в якому були 

створені ці висловлення, і здатності передати їхню емоційну суть засобами 

іншої мови. Це передбачає врахування культурних відмінностей, 

особливостей комунікативного стилю та соціальних норм, що можуть 

впливати на сприйняття висловлювань. 

Роль емпатії у процесі перекладу важко переоцінити. Вона не тільки 

допомагає перекладачеві краще зрозуміти наміри автора, але й сприяє 

створенню перекладу, який резонує з цільовою аудиторією. Емпатія 

дозволяє вловити тонкі нюанси оригінального тексту й передати їх у 

перекладі так, щоб зберегти автентичність емоційного посилу. Це особливо 

важливо при роботі з текстами, метою яких є збудження у читача певних 

почуттів і реакцій. 

В українській мові є свій унікальний набір засобів вираження емоцій 

та емпатії. Проте, при перекладі з інших мов, можуть виникати труднощі, 

пов'язані з відсутністю прямих відповідників для певних висловлень або ж 

різницею в культурному контексті. Перекладачеві доводиться шукати 

компроміси між збереженням змісту і передачею емоційного забарвлення 
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мовлення, що часто вимагає творчого підходу та лінгвістичної 

майстерності. 

Окрім лінгвістичних аспектів, переклад емпатійних висловлень має 

враховувати психологічний вплив, який ці висловлення можуть мати на 

аудиторію. Це вимагає від перекладача глибокого розуміння не лише мови, 

а й психології комунікації, здатності передбачити реакції читачів та 

адаптувати текст так, щоб він сприймався належним чином. Особливо це 

важливо в контексті перекладу текстів, що стосуються чутливих тем або 

адресуються вразливим групам населення. 

Таким чином, переклад емпатійних висловлень українською мовою є 

багатогранним завданням, яке вимагає від перекладача не лише високого 

рівня мовної компетенції, але й глибокого розуміння культурних, 

емоційних і психологічних аспектів комунікації. У цьому розділі буде 

розглянуто основні виклики, з якими стикаються перекладачі під час роботи 

з такими висловленнями, а також пропонуватимуться стратегії та підходи 

для їх успішного подолання. 

 

3.1 Вербальна та невербальна емпатія: переклад з англійської мови на 

українську 

 

Емпатію можна розглядати як процес відчуття, розуміння та 

поширення переживань іншої людини, при цьому чітко розрізняючи «я» та 

«інші». Ця дефініція підкреслює дві важливі складові емпатії: здатність 

емоційно відчути те, що переживає інша особа, й водночас зберігати 

усвідомлення своєї окремої ідентичності. 

Це визначення має особливе значення для   перекладу, оскільки одна 

з функцій перекладача полягає саме в поширенні емоційного досвіду автора 

до нової аудиторії. Перекладач не лише відтворює текстові елементи, а й 

транслює почуття, розуміння та переживання, виражені в оригіналі, при 

цьому зберігаючи диференціацію між автором і читачем. Успішний 
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переклад передбачає, що перекладач зможе відчути і зрозуміти емоційний 

посил автора, але одночасно адаптувати його до культурних і мовних 

особливостей цільової аудиторії. 

Таким чином, здатність перекладача передавати емпатію є ключовою 

для створення тексту, що викликає ті самі емоційні реакції у читача, як і в 

оригінал. Це забезпечує не лише точність змісту, а й збереження емоційного 

контексту, що є суттєвим для підтримки зв’язку між автором й аудиторією, 

навіть у перекладеному тексті [61]. 

Уживання емпатійних форм спілкування забезпечує кооперативну 

мовленнєву взаємодію, сприяє налагодженню партнерських стосунків між 

комунікантами, тобто відіграє важливу роль у забезпеченні успішної 

комунікації [35].  

Невербальні компоненти становлять значну проблему для перекладу 

емпатії. Жести, міміка та інтонація відіграють ключову роль у передачі 

емоційних сигналів і можуть значно змінити сприйняття вербального 

повідомлення. Однак ці елементи важко, а інколи й неможливо, передати за 

допомогою письмового або усного перекладу [39]. Наприклад, інтонаційні 

нюанси, що передають підтримку, можуть залишитися непоміченими або 

бути передані неточно в перекладеному тексті, що знижує рівень емпатії у 

процесі спілкування. 

При передачі жестів, міміки і поз тіла з англійської мови на 

українську, перекладач стикається з проблемою не лише збереження 

фізичної дії, але й передачі емоційного й естетичного наповнення жесту. 

Нижче наведені три приклади жестів, міміки і поз тіла, які демонструють 

специфіку їх перекладу з англійської мови на українську. 

Таким чином, при перекладі кінесичних елементів важливо 

враховувати їх культурну та контекстуальну значущість, щоб зберегти 

глибину емоційного й когнітивного навантаження, яке ці невербальні 

сигнали передають у художньому тексті [30]. 
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Контекстуальна залежність є ще однією важливою перешкодою у 

перекладі емпатії [102]. Значення емпатійних висловлень часто залежить 

від конкретного контексту, ситуації і стосунків між учасниками 

комунікації. Один і той самий вираз може набувати різних відтінків 

значення залежно від того, хто його промовляє, до кого він звернений і в 

якій ситуації. Без точного розуміння цих нюансів переклад може бути 

неповним або навіть неправдивим, що може призвести до викривлення 

початкового емоційного контексту. 

Ще одна суттєва проблема полягає у відсутності прямих 

відповідників для багатьох емпативних висловлень. Багато мов мають 

унікальні слова або вирази для передачі конкретних емоційних станів, які 

важко або неможливо перекласти дослівно. У таких випадках перекладач 

повинен знаходити альтернативні засоби вираження, що зберігають 

основний емоційний зміст, але часто це супроводжується втратами в 

емоційній глибині або культурних асоціаціях. 

У цьому контексті особливо важливо розрізняти вербальну й 

невербальну емпатію. Вербальна емпатія передбачає використання мовних 

засобів для вираження розуміння і співчуття, тоді як невербальна емпатія 

охоплює такі аспекти, як інтонація, тембр голосу, паузи та інші невербальні 

сигнали [29, c. 67]. Для ефективного перекладу необхідно враховувати 

обидва ці аспекти, оскільки вони взаємодоповнюють один одного і разом 

забезпечують повноцінне передавання емпатії. Відсутність уваги до 

невербальних компонентів може призвести до зниження емоційного впливу 

перекладу, що, у свою чергу, зменшує його здатність досягти бажаного 

ефекту в цільової аудиторії. 

Приклад застосування стратегій у перекладі: 

1. Лексико-семантичні та лексико-граматичні трансформації: Для 

відображення специфічних фразеологізмів, слів і сленгу перекладач може 

шукати відповідники в цільовій мові, або ж створювати адаптації, що 



                                                                                        61                                                                    
 

зберігають структуру й функцію оригіналу, але є зрозумілішими для 

цільової аудиторії. Візьмемо приклади з роману “Гордість і упередження” 

Діалог між містером Дарсі та містером Бінглі під час балу (66, c.11) 

   - Оригінал: "She is tolerable, but not handsome enough to tempt me." 

   - Переклад: "Вона нічогенька, але недостатньо гарна, щоб мене 

привабити." 

     У цьому прикладі фраза "tolerable, but not handsome enough" передана за 

допомогою близького за змістом українського відповідника "нічогенька, 

але недостатньо гарна". Перекладач адаптував вислів, зберігаючи 

семантику і зміст оригіналу, але зробив його більш природним для 

української мови. 

2. Діалог між Елізабет та Дарсі у домі Лукаса (66 c. 28-31). 

   - Оригінал: "I could easily forgive his pride, if he had not mortified mine." 

   - Переклад: "Я могла б легко пробачити його гордість, якби він не 

зневажив мою." 

   У цьому прикладі перекладач зберіг оригінальний емоційний тон і 

значення висловлення, але застосував лексико-семантичну трансформацію, 

щоб підкреслити інтенсивність емоцій героїні. 

3. Формальні трансформації: Переклад назв творів або персонажів часто 

вимагає застосування формальних прийомів, таких як транскрипція, 

транслітерація або калькування, щоб зберегти звукове й візуальне подання 

оригіналу, що допомагає зберегти зв’язок між оригіналом і перекладом.  

Ім’я головної героїні:   

   Оригінал — Elizabeth Bennet, переклад — Елізабет Беннет. Тут 

застосована транскрипція, яка зберігає англійське звучання імені, але 

адаптує його до українського алфавіту. 

Назва маєтку:   



                                                                                        62                                                                    
 

   Оригінал — Pemberley, переклад — Пемберлі. Це також приклад 

транскрипції, що дозволяє зберегти звучання оригіналу, але адаптувати 

його до української фонетики. 

Назва міста:   

   Оригінал — Meryton, переклад — Мерітон. Використано транслітерацію, 

щоб максимально зберегти як звучання, так і візуальне сприйняття 

оригінальної назви. 

Ім'я персонажа:   

   Оригінал — Mr. Darcy, переклад — містер Дарсі. Тут застосовується 

транскрипція з адаптацією титулу, де Mr. перекладається як містер, що є 

усталеною формою в українській мові 

3. Стилістичні трансформації: Для збереження характеру мовлення 

персонажів перекладач може використовувати різні стилістичні засоби, такі 

як сленг, суржик або інші специфічні мовні засоби. Це дозволяє зберегти 

виразність й індивідуальність персонажів у перекладі.  

1. Мова містера Коллінза:   

   Оригінал — "It is by no means certain that another offer of marriage may ever 

be made to you."   

   Переклад — "Зовсім не певно, що вам коли-небудь ще зроблять 

пропозицію."   

   Опис: Мова містера Коллінза часто формальна й дещо зарозуміла, 

відображаючи його прагнення здаватися освіченим. Для передачі цього 

характеру в перекладі збережено певною мірою офіційний стиль мовлення, 

що підкреслює його зверхність і намагання демонструвати ерудицію. 

2. Грубуватий стиль місіс Беннет:   

   Оригінал — "Oh, Mr. Bennet, you take delight in vexing me. You have no 

compassion on my poor nerves."   

   Переклад — "Ох, містер Беннет, вам тільки аби мене дратувати! Немає у 

вас співчуття до моїх бідних нервів!"   



                                                                                        63                                                                    
 

   Опис: Місіс Беннет часто використовує емоційні висловлення, її мова 

рясніє драматичними зверненнями. У перекладі це передано за допомогою 

гіперболізованих висловів, які підкреслюють її емоційність і схильність до 

перебільшень. 

3. Просторіччя в мові сестер Беннет молодшого віку (Кітті та Лідія):   

   Оригінал — "Lord, how tired I am of being always so good!"   

   Переклад — "Боже, як мені набридло завжди бути такою слухняною!"   

   Опис: Лідія та Кітті часто використовують неформальні й легковажні 

висловлення, які відображають їхній юний вік і непосидючість. У перекладі 

використовуються просторічні вирази, які додають мові дівчат легкості й 

грайливості. 

4. Мова леді Кетрін де Бур:   

   Оригінал — "I insist on being satisfied. You will tell me what you mean."   

   Переклад — "Я наполягаю на поясненнях. Ви негайно скажете, що маєте 

на увазі."   

   Опис: Леді Кетрін вирізняється владним і різким стилем мовлення, що 

підкреслює її високий статус і звичку командувати. У перекладі її мова 

зберігає суворість і формальність, що передає авторитарний характер героїні. 

5. Жартівливий й іронічний стиль містера Беннета:   

   Оригінал — "For what do we live, but to make sport for our neighbours, and 

laugh at them in our turn?"   

   Переклад — "А навіщо ми живемо, як не для того, щоб потішити сусідів 

і, зрештою, посміятися над ними у відповідь?"   

   Опис: Містер Беннет часто використовує іронію і сарказм у своїх 

коментарях, особливо щодо витівок своєї дружини й дочок. У перекладі 

збережено іронічний стиль, що допомагає передати характерну для нього 

стриману насмішкуватість. 

4. Адаптація культурних реалій: Коли культурні реалії вихідного 

тексту не мають точних відповідників у цільовій мові, перекладач може 
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використовувати адаптацію, яка зберігає загальний контекст і 

прагматичний сенс, але змінює конкретні деталі, щоб вони були зрозумілі і 

релевантні для цільової аудиторії [Журавель 2018]. 

1. Назви монет і суми грошей:   

   Оригінал — "Ten thousand a year"   

   Переклад — "Десять тисяч на рік"   

   Опис: У перекладі часто доводиться адаптувати суми та назви грошей, 

оскільки англійська система валют того часу не відповідає українським 

реаліям. Хоча сума перекладається прямо, контекстуально додається 

інформація, щоб показати, що це дуже великий дохід, оскільки для сучасної 

аудиторії зміст багатства того часу може бути незрозумілим. 

2. Соціальні титули та звертання:   

   Оригінал — "Lady Catherine de Bourgh".   

   Переклад — "Леді Кетрін де Бур".   

   Опис: Збереження титулу Lady та його транскрипція допомагає зберегти 

соціальний статус персонажа, але при цьому передається шляхетність, 

зрозуміла для українського читача. Титули не перекладаються як "пані" чи 

"леді", щоб підкреслити, що йдеться про британську аристократію. 

3. Англійські чаювання:   

   Оригінал — "Would you care for some tea?"   

   Переклад — "Не бажаєте чаю?"   

   Опис: Традиція англійського чаювання глибоко вкорінена в культурі 

Великобританії, і хоча в Україні це не є настільки важливою частиною 

життя, адаптація залишається ближчою до оригіналу, оскільки чаювання 

передає атмосферу спілкування і взаємодії між персонажами. 

4. Сезонні прийоми в Лондоні:   

   Оригінал — "She will be presented at court next season."   

   Переклад — "Вона буде представлена при дворі наступного сезону."   
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   Опис: Поняття сезону для прийомів при королівському дворі є 

специфічною культурною реалією Великобританії. У перекладі 

використовується буквальний переклад, але з додатковим поясненням або 

приміткою, щоб український читач розумів, що йдеться про сезон світських 

заходів і балів, важливих для молодих аристократок. 

5. Норми спадщини та майнових прав:   

   Оригінал — "The estate is entailed on Mr. Collins."   

   Переклад — "Маєток перейде у спадок містеру Коллінзу."   

   Опис: Поняття entailment (обов’язкове успадкування) є складним для 

перекладу, оскільки ця юридична практика не була поширена в 

українському суспільстві. Перекладач адаптує це як "перейде у спадок", 

щоб зберегти сенс, але також може додати примітку для пояснення, що таке 

entailment і чому маєток не може перейти до дочок. 

У підсумку, стратегічний підхід до  перекладу полягає в балансуванні 

між збереженням оригінальної культурної специфіки й аптацією тексту для 

сприйняття цільовою аудиторією. Це вимагає високої професійної 

майстерності перекладача та глибокого розуміння і вихідної, і цільової 

культур. 

Актуальність цього питання зростає у зв’язку з тим, що ефективне 

спілкування у соціальних мережах має значний вплив на міжособистісні 

стосунки та соціальну інтеграцію. Неправильний або неточний переклад 

може призвести до непорозумінь, утрати емоційного зв’язку і навіть 

конфліктів. Тому важливо забезпечити, щоб перекладені емпатійні 

висловлtння зберігали не лише лексичне значення, але й емоційну 

забарвленість, інтонацію і культурний контекст. 

Таким чином, правильний переклад та передача емпатійних 

висловлtнь є критично важливими для збереження емоційного зв’язку та 

культурної адекватності комунікації. Це забезпечує не лише точність 
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інформації, але й сприяє позитивному сприйняттю і взаєморозумінню між 

користувачами з різних культурних і мовних контекстів. 

Професійні перекладачі здатні забезпечити високий рівень точності в 

передачі емпатійних висловлень завдяки своєму досвіду і знанням 

культурних особливостей інших мовних спільнот. Професійні перекладачі 

ретельно адаптують текст, зберігаючи емоційний і культурний зміст 

оригіналу. Вони можуть ураховувати обмеження щодо кількості знаків і 

водночас зберігати якість передачі важливих нюансів, що є надзвичайно 

важливим для збереження тонких аспектів співчуття і підтримки. Таким 

чином, професійний переклад забезпечує точніше і чутливіше 

відображення емпатійних виразів, що підвищує ефективність комунікації і 

розуміння між культурами. 

Ще одним ключовим компонентом комунікації є невербальна 

емпатія, яка охоплює міміку, жести, пози тіла, а також інтонацію і тембр 

голосу. Невербальні сигнали можуть підсилювати або, навпаки, знижувати 

вплив вербальних повідомлень. Наприклад, лагідний голос і спокійний 

погляд можуть допомогти співрозмовнику почуватися безпечно, тоді як 

різкий тон або уникнення зорового контакту можуть викликати тривогу або 

недовіру. Перекладаючи невербальні аспекти комунікації, перекладач 

повинен ураховувати культурні відмінності. Те, що в одній культурі 

сприймається як знак поваги або турботи, в іншій може бути трактовано як 

вияв байдужості або грубості. Наприклад, у США звичним є підтримання 

зорового контакту під час розмови для встановлення довіри, у той час як в 

деяких українських контекстах надмірний візуальний контакт може 

викликати дискомфорт. Тому перекладач не тільки перекладає слова, але й 

враховує контекст, у якому вони були сказані, й адаптує їх до культурних 

особливостей мови перекладу. 

1. Зоровий контакт (культурний аспект довіри). Наприклад: 
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  Коли містер Дарсі вперше освідчується Елізабет, він підтримує 

зоровий контакт, підкреслюючи свою щирість і намагання переконати її.  He 

fixed his eyes upon her, awaiting her response with a look of earnestness.   

  В українському контексті надмірний зоровий контакт може 

сприйматися як нав'язливий. Перекладач може передати цей момент через 

опис емоційної напруги або щирості замість прямого акценту на візуальний 

контакт: Він дивився на неї з напруженням, чекаючи на відповідь 

(зменшення акценту на "зафіксований" погляд). 

 У деяких культурах жести руками можуть сприйматися більш 

стримано. Перекладач може передати емоційний стан через деталі про тон 

голосу та обличчя. Наприклад: Хоча голос Елізабет був спокійним, її 

нервозність видавало тремтіння її рук. 

Інтонація і тембр голосу. Наприклад: у момент, коли Джейн отримує 

листа від Бінглі, її голос сповнений надії, і це підкреслюється м'якою, 

радісною інтонацією. Jane’s voice was soft, almost trembling with anticipation 

as she read Bingley’s letter."   

        В українському контексті перекладач може підкреслити інтонацію не 

тільки через опис звуку, але й через емоційний стан Джейн, наприклад: 

Голос Джейн був ніжним, майже тремтячим від очікування, коли вона 

читала листа від Бінглі. 

Відкрита поза як знак довіри   спостерігається   в Елізабет і Джейн коли 

вони діляться переживаннями, Елізабет сидить з відкритими руками, що 

сигналізує про її підтримку та емпатію.  Еlizabeth sat with her arms open and 

relaxed, listening intently to Jane’s worries.   

          В українській культурі відкриті жести можуть бути менш явними. 

Тому можна передати підтримку через більш непрямий опис: Елізабет 

уважно слухала Джейн, сидячи в розслабленій позі, що підкреслювало її 

готовність підтримати Джейн. 
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Велтке значення мають тембр голосу та жестові сигнали під час 

освідчення. Так, коли містер Дарсі робить своє друге освідчення, його голос 

стає нижчим і м'якшим, а жести більш стриманими, що підкреслює його 

глибоку повагу та почуття.  Darcy’s voice softened, and his gestures became 

minimal, almost restrained, as he expressed his feelings.   

    Для української аудиторії можна зробити акцент на стриманості 

Дарсі, підкресливши його емоційний контроль Голос Дарсі став м’якшим, 

його жести стали стриманими, коли він висловлював свої почуття." 

Таким чином, переклад художнього тексту вимагає високого рівня 

професіоналізму, уваги до деталей і розуміння культурних відмінностей. 

Вербальна і невербальна емпатія повинні бути передані в перекладі 

максимально точно, щоб зберегти емоційний зв'язок між 

співрозмовниками. Особливе значення має здатність перекладача 

враховувати культурний контекст й адаптувати повідомлення до аудиторії, 

не втрачаючи професійного змісту і тональності співчуття. 

У сфері освіти та викладання використання емпатійних висловлень є 

важливою складовою успішної комунікації між викладачем і студентом. 

Викладачі можуть передавати емпатію як через вербальні, так і невербальні 

засоби, створюючи сприятливу атмосферу для навчання. Вербальні 

висловлення, такі як заохочення і підтримка, допомагають студентам 

відчувати себе впевненими та мотивованими, тоді як невербальні сигнали, 

такі як усмішки або схвальні жести, посилюють ці емоційні посили. Однак 

при перекладі освітньої комунікації з однієї мови на іншу виникають певні 

складнощі, оскільки тон і контекст таких висловлень мають велике 

значення для їхнього сприйняття студентами. 

Вербальні засоби вираження емпатії в освітньому процесі часто 

містять висловлення на підтримку студентів, коментарі до їхньої роботи, які 

спонукають до подальшого розвитку. Наприклад, фраза "You’re doing a 

great job, keep up the good work" може бути перекладена як "Ви чудово 
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справляєтеся, продовжуйте в тому ж дусі." Тут важливо не тільки зберегти 

зміст, але й передати емоційний тон схвалення, щоб студент отримав 

позитивну мотивацію для подальшої роботи. Важливо пам’ятати, що при 

перекладі подібних висловлювань потрібно уникати буквального 

перекладу, який може втратити емоційну зарядженість і підтримуючий 

характер. Наприклад, фраза "I believe in your abilities" у перекладі 

українською мовою може звучати як "Я вірю у ваші здібності," що зберігає 

м’якість і емоційний контекст, підтримуючи мотивацію студента. 

Невербальні засоби, такі як усмішка викладача або схвальні жести під 

час заняття, мають не менш важливе значення в освітній комунікації. Вони 

допомагають створити емоційний контакт між викладачем і студентами, що 

підсилює вербальні повідомлення. Наприклад, лагідна усмішка під час 

схвалення відповіді студента може значно підвищити впевненість учня в 

собі. Проблема перекладу невербальних засобів вираження емпатії полягає 

в тому, що різні культури по-різному трактують ці сигнали. Наприклад, у 

деяких культурах надмірна емоційність може сприйматися як 

несерйозність, тому під час перекладу таких невербальних сигналів 

необхідно враховувати культурні відмінності й адаптувати їх для 

збереження емпатійного ефекту. 

Наприклад, викладач може написати в коментарі до завдання: "Don’t 

worry if you didn’t get it right the first time, the key is to keep trying" – це 

висловлення буде передане українською як "Не хвилюйтеся, якщо вам не 

вдалося з першого разу, головне — продовжуйте старатися." У такому 

перекладі збережено мотиваційний характер висловлення і позитивний тон. 

Інтонаційні засоби вираження емпатії відіграють важливу роль у 

комунікації як в англійській, так і в українській мовах. Вони не лише 

передають зміст висловлення, але й посилюють його емоційне забарвлення, 

що робить мовлення більш виразним та інформативним. Основні параметри 

інтонації, такі як темп, висота голосу, характер тональних змін і поділ 
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смислових груп, є ключовими інструментами для створення емфатичності 

висловлень. 

Темп мовлення впливає на сприйняття повідомлення: уповільнений 

темп, який супроводжується збільшеними інтервалами між наголошеними 

словами, посилює акценти на важливих елементах висловлення, тоді як 

прискорений темп може передавати хвилювання або емоційну напруженість. 

Наприклад, в англійській мові уповільнений темп може підкреслювати 

значущість окремих слів, а прискорений темп використовується для створення 

динаміки та емоційної напруги.  

У романі Pride and Prejudice прикладом використання різного темпу 

мовлення для підкреслення емоцій є сцена, коли містер Дарсі робить своє 

перше освідчення в коханні Елізабет. Його промова починається в 

сповільненому темпі, який підкреслює значущість кожного слова, але 

поступово прискорюється, коли він доходить до моменту, що стосується 

соціальних бар'єрів і труднощів, які він подолав, наважившись зробити 

пропозицію. 

"In vain I have struggled. It will not do. My feelings will not be repressed. You 

must allow me to tell you how ardently I admire and love you." 

"Марно я боровся. Це не спрацює. Мої почуття не можна стримати. Ви повинні 

дозволити мені сказати, як пристрасно я вами захоплююся і кохаю вас." 

     На початку свого зізнання містер Дарсі говорить повільно, чітко 

наголошуючи на кожному слові, що підкреслює важливість моменту та 

силу його почуттів. Уповільнений темп додає вагомості словам "in vain" та 

"struggled". Але коли він переходить до слів про свої емоції, темп його 

мовлення прискорюється, що передає напруження і неможливість більше 

стримувати свої почуття. Така зміна темпу мовлення допомагає створити 

емоційну динаміку та підкреслює його хвилювання й рішучість. 
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Зміна висоти голосу також є важливим засобом для створення 

емпатичності. В англійській мові підвищення тону може вказувати на подив 

або здивування, тоді як зниження тону може виражати загрозу чи авторитет. 

Наприклад, висловлення зі зниженим тоном можуть підсилювати ефект 

серйозності або переконаності. Крім того, зміна типу синтагматичного 

наголосу — коли наголошене слово вимовляється з високим тоном, а решта 

слів на низькому рівні — сприяє виділенню найважливіших елементів фрази.  

"You have no regard, then, for the honour and credit of my nephew? Unfeeling, 

selfish girl! Do you not consider that a connection with you must disgrace him in 

the eyes of everybody?" (68, с. 251). "Тож ви не поважаєте честь і репутацію 

мого небожа? Безсердечна, егоїстична дівчина! Хіба ви не розумієте, що 

зв'язок з вами знеславить його в очах усіх?" 

У цій сцені леді Кетрін підвищує голос на початку, щоб підкреслити 

своє обурення. Проте, коли вона доходить до слів про "ганьбу" для родини 

Дарсі, її тон стає нижчим і серйознішим, що підсилює значущість її слів. 

Наголос на словах "honour" і "disgrace" допомагає виокремити 

найважливіші елементи фрази, роблячи їх емоційно насиченими й 

акцентуючи загрозливий тон леді Кетрін. 

Емфатичність також може досягатися через заміну висхідних тонів на 

спадні або навпаки. Така зміна тону в англійській мові часто 

використовується для того, щоб підкреслити важливість переліку елементів 

або для акцентування окремих частин висловлення. Наприклад, перелік, 

який зазвичай вимовляється висхідним тоном, може бути інтонаційно 

оформлений спадним тоном, щоб надати кожному елементу особливого 

адпротилежної думки. Це створює більш багатий емоційний контекст для 

висловлення, роблячи його гнучкішим і багатогранним у сприйнятті слухача.  

"You are the last man in the world whom I could ever be prevailed on to marry. 

You have insulted me, deceived my family, and ruined the happiness of my 

beloved sister!" (с. 203).   



                                                                                        72                                                                    
 

“Ви останній чоловік у світі за якого я коли-небудь могла б погодитися 

вийти. Ви мене образили, обманули мою сім'ю і зруйнували щастя моєї 

дорогої сестри!" 

У цій сцені Елізабет використовує спадний тон при переліку своїх 

звинувачень. Це інтонаційне рішення робить кожне твердження 

завершеним і самодостатнім, додаючи значущості та емоційної ваги 

кожному елементу її слів. Заміна очікуваного висхідного тону при переліку 

на спадний підкреслює серйозність і глибину її обурення, дозволяючи 

слухачеві відчути її категоричність і силу її протилежної думки. 

В українській мові інтонаційні засоби є подібними до англійських, 

хоча й мають свої мовно-культурні особливості. Емоційність досягається 

завдяки зміні темпу, висоти голосу, а також особливому підкресленню 

ключових слів. Наприклад, в українській мові уповільнення темпу та 

зниження висоти голосу може використовуватися для підсилення 

переконливості висловлення.  

В англійському мовленні емоційність також досягається через зміну 

темпу, висоти голосу та акцентуацію ключових слів, проте є деякі 

відмінності в інтонаційних засобах, зумовлені мовно-культурними 

особливостями. Наприклад уповільнення темпу, зміна висоти голосу, 

акцентуація ключових слів, висхідні та спадні тони. 

Такі інтонаційні засоби роблять англійське мовлення більш виразним, 

підсилюючи емоційне забарвлення та значення повідомлення для слухача. 

Емпатія є важливим компонентом комунікації в багатьох 

професійних сферах, таких як дипломатія, соціальна робота, медична 

комунікація та переклад. У кожній із цих сфер емпатія допомагає 

встановити довіру, побудувати ефективний діалог і забезпечити емоційну 

підтримку. Розглянемо приклади її проявів у цих сферах. 

Емпатія також є ключем до успішних переговорів і побудови відносин 

між державами. Наприклад, під час міжнародних переговорів дипломат 
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може використовувати такі фрази, як: «I completely understand your security 

concerns, and we are committed to addressing them in a way that ensures mutual 

benefit and trust». Така фраза не лише визнає важливість проблеми безпеки, 

але й показує готовність до співпраці та побудови довіри. Інший приклад 

емпатійного підходу — визнання труднощів партнера у переговорах: «We 

recognize the challenges your country faces in this regard, and we’re willing to 

explore flexible solutions that work for both sides». Це допомагає зняти 

напруженість і стимулює відкритий діалог. Невербальна емпатія у 

дипломатії також має важливе значення. Дипломати можуть 

використовувати відкриті жести, м'який зоровий контакт і спокійний тон 

голосу, щоб показати готовність до співпраці та зменшити напруження. 

Наприклад, під час переговорів дипломат може сидіти з відкритими руками, 

злегка схилившись уперед і підтримуючи контакт очей, що демонструє 

зацікавленість у позиції опонента. 

2. Наприклад, під час міжнародних переговорів дипломат може 

використовувати фразу: «I completely understand your security concerns, and 

we are committed to addressing them in a way that ensures mutual benefit and 

trust». Це не просто визнання безпекових проблем; воно сигналізує про 

готовність до співпраці та спільного пошуку рішень. Важливо, що такий 

підхід не лише підвищує шанси на досягнення компромісу, але й може стати 

основою для розвитку більш глибоких відносин у майбутньому. 

Ще одним прикладом емпатійного підходу є визнання труднощів під 

час перемовин: «We recognize the challenges your country faces in this regard, 

and we’re willing to explore flexible solutions that work for both sides». Така 

фраза демонструє, що одна сторона розуміє і визнає труднощі, з якими 

стикається інша, і готова шукати спільні рішення. Це допомагає зняти 

напруженість, стимулює відкритий діалог і сприяє формуванню 

конструктивної атмосфери. 
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Важливим аспектом емпатії є невербальні компоненти, які також 

можуть значно впливати на сприйняття і результати перемовин. 

Комунікація вимагає високого рівня емпатії. Коли пацієнт отримує важкий 

діагноз, лікар може сказати: «I know this is difficult to hear, but we’re going to 

work through this together. I’ll be with you every step of the way, and we’ll take 

this one day at a time». Така фраза надає пацієнтові відчуття підтримки і 

спільної боротьби проти хвороби. Під час спілкування з тривожними 

пацієнтами перед операцією лікар може сказати: «I understand that you’re 

feeling anxious, and that’s completely normal. I’m here to answer any questions 

you have and make sure you feel as comfortable as possible». У цьому випадку 

лікар визнає емоції пацієнта і пропонує допомогу, що знижує тривожність. 

Невербальні сигнали такі як підтримка контакту очей, спокійний тон голосу 

та м'які дотики (якщо це доречно), також є важливими для створення довіри 

та емоційної підтримки. 

У сфері перекладу емпатія полягає не лише в точній передачі змісту, а й 

у збереженні емоційного контексту та врахуванні культурних особливостей.  

Таким чином, емпатія, як вербальна, так і невербальна, є важливою 

складовою ефективної комунікації та перекладі. Вона допомагає 

налагодити довірливі стосунки, зменшити напруження та покращити якість 

взаємодії співрозмовників. 

Переклад емпатії в музиці, зокрема через вербальні та невербальні 

форми, є тонким процесом, який значно впливає на те, як пісня резонує з 

аудиторією. 

При перекладі таких текстів важливо зберігати як значення, так і 

емоційне навантаження оригіналу. Прямий переклад може захопити 

буквальне значення, але може не викликати тих самих почуттів, якщо не 

відгукується культурно у цільової аудиторії. Наприклад, метафора "finding 

someone like you" потребує уважного розгляду, щоб забезпечити її 

відповідність емоційному контексту та досвідам нової аудиторії. Метою є 
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створення перекладу, який відчувається автентичним й емпатійним, 

дозволяючи слухачам з'єднатися з піснею на особистісному рівні. 

Аналіз вираження емпатії в літературних творах класиків світової 

літератури свідчить про її соціально-історичну та культурну зумовленість, 

зокрема ментальними, моральними та релігійними установами. Те, що 

викликало співпереживання в одній релігійній або культурній епосі, може 

бути абсолютно не зрозумілим для читача з іншої історичного чи 

культурного середовища. Культурні настанови однієї епохи часто не 

збігаються з настановами іншої, що ставить перед перекладачем завдання 

правильної стратегії перекладу, щоб емпатичні вирази, властиві одній 

культурі, були емоційно та змістовно адекватно передані в контексті іншої 

культури. Наприклад, читач, вихований у християнських традиціях, де 

жінка шанується як берегиня, може не зрозуміти традиційні гендерні 

настанови мусульманської культури, зафіксовані в Корані [37, с.193]. Тому 

важливо, щоб культурна доместикація твору забезпечила психологічний 

механізм емпатичної реакції на основі власного культурного досвіду. 

Наприклад, у британській культурі слово "homely" має позитивне значення, 

описуючи жінку як просту та невибагливу, тоді як в американській культурі 

це слово може означати непривабливість. Це підкреслює, наскільки 

важливим є бікультурний досвід перекладача. Проблема емпатії в 

літературі та перекладі полягає в тому, наскільки художньо можливо 

передати емпатію героя читачу [Там само, c.192]. Перекладач, 

представляючи національному читачеві світ "Іншого", повинен вдатися до 

адаптації оригіналу, маючи глибоке розуміння обох мов і культур. Аналіз 

літератури і психологічних досліджень указує на те, що екзистенційний світ 

реципієнта формують як вроджені, так і набуті через суспільні цінності 

риси. Як зазначав Фрідріх Ніцше, у людині зливаються "твар" і "творець", і 

соціальні обставини можуть як сприяти, так і пригнічувати здатність до 

емпатії [37]. Наприклад, новели О. Генрі ілюструють, як соціальні умови 
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формують емпатію персонажів. У новелі «The Roads We Take» соціальний 

прагматизм перетворює співчуття героя Вільямса на частину культурної 

настанови. Тим часом, у «The Last Leaf» герой Бермана проявляє 

безкорисливу емпатію, що значно глибше за страждання Джонсі, 

демонструючи різницю між соціальними і моральними підходами до 

емпатії [Там само, c.194]. 

Аналіз ілокутивних актів вираження емпатії (таких як симпатія, 

розуміння, підбадьорення) демонструє, як ці емоційні стани 

відображаються в дискурсі, зокрема на прикладі твору Клайва Льюїса 

«Хроніки Нарнії». Ми виділили ключові типи емпатійних висловлень та 

вивчили їх переклад, приділяючи особливу увагу використанню 

перекладацьких трансформацій. Наприклад:  

Dear Prince, you must leave this castle at once and go to seek your fortune 

in the wide world. Your life is in danger here.” –  Любий принце, ти маєш 

негайно залишити цей замок і вирушити шукати свою долю в широкому 

світі. Твоє життя тут у небезпеці. 

У цьому прикладі емпатія виражена за допомогою звертання "dear" 

(любий), що підкреслює емоційну близькість та турботу про принца. У 

перекладі використано відповідне "любий", яке зберігає теплоту звернення, 

а також акцентується на турботі про безпеку персонажа, що виражено у 

формі поради та попередження. 

      У наступному прикладі Excuse me,” said the Cat very politely, “but this 

interests me. Does your friend from Calormen say the same?  – Вибачте, — 

сказав Кіт дуже ввічливо, — але це мене цікавить. Ваш друг з Каломени 

каже те саме?  :  ввічливе "Excuse me" перекладено як "Вибачте," що зберігає 

формальний тон. Фраза "this interests me" передає цікавість Кота, а запит 

про друга з Каломени залишається чітким. 

У наведеному прикладі That was my folly, Edmund,” said Queen Susan, 

“of which I cry you mercy. – Це була моя дурість, Едмунде, — сказала 
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королева Сьюзен, — за що я прошу у тебе вибачення.  -– словосполучення 

My folly перекладено як "моя дурість," що зберігає особисте визнання 

помилки. I cry you mercy" передає прохання про прощення, зберігаючи 

серйозність ситуації.      

У перекладі висловлення Kiss me, Jewel,” he said. “For certainly this is 

our last night on earth. And if ever I offended against you in any matter great or 

small, forgive me now. – Поцілуй мене, Дорогоцінна, — сказав він. — Адже 

це точно наша остання ніч на землі. І якщо я коли-небудь образив тебе в 

будь-якій справі, великій чи маленькій, пробач мені зараз –   фраза Kiss me, 

Jewel" перекладено як "Поцілуй мене, Дорогоцінна," зберігаючи інтимність 

моменту за допомогою модуляції. 

Позитив на оцінка у висловленні I don’t think you’re a bad Faun at all 

,” said Lucy. “I think you are a very good Faun. You are the nicest Faun I’ve ever 

met.”  перекладена як -  Я зовсім не думаю, що ти поганий Фавн, — сказала 

Люсі. — Я думаю, що ти дуже хороший Фавн. Ти найкращий Фавн, якого я 

коли-небудь зустрічала. – передає  підтримку. Висловлення "the nicest Faun" 

підкреслює захоплення Люсі і зберігає емоційний підтекст. 

6) “Oh don’t, please don’t,” said Jill. “Really, you mustn’t. It wasn’t his 

fault. It was all the Ape. He didn’t know any better. And he’s very sorry. And he’s 

a nice Donkey. His name’s Puzzle.   

Емоційний заклик "Oh don’t, please don’t" зберігає напругу ситуації. 

Висловлення "it wasn’t his fault" підкреслює захист, що є важливим у 

контексті. Завершення про "добрий Осел" додає легкості, зберігаючи 

щирість. Переклад: О, не треба, будь ласка, не треба, — сказала Джилл. — 

Справді, не варто. Це не його провина. Це був лише Обез’яна. Він не знав, 

що робить. І йому дуже шкода. А він хороший Осел. Його звуть Пазл.   

 Звернення "Nurse"   у висловленні Is it still snowing, Nurse?” she asked 

sleepily. “No. Raining now, ducky!” said the giantess. “Rain’ll wash away all 

the nasty snow. Precious poppet will be able to go out and play tomorrow!” –
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передає формальність, тоді як "ducky" є ніжним прізвиськом, перекладеним 

як "малятко," що додає відповіді тепла. Висловлення "wash away all the nasty 

snow" зберігає дитячу наївність та оптимізм, а "precious poppet" підкреслює 

ніжність ставлення до лелеки.  

Переклад цього висловлення виглядає таким чином: Ще йде сніг, 

Медсестро?" — запитала вона сонно. "Ні, зараз дощ, малятко!" — сказала 

велетенська жінка. "Дощ змиє весь неприємний сніг. Дорога лялечка зможе 

вийти погратися завтра!”  

Аналіз: заміна культурних реалій та зменшувально-пестливих форм: 

Слово "ducky" перекладено як "малятко", а "precious poppet" — як "дорога 

лялечка". Ці заміни передають тонку ніжність і турботу, відповідну 

українським культурним уявленням, зберігаючи теплоту та ласкавість 

оригіналу. 

Додавання експресивності для передачі емоцій: У фразі "Rain’ll wash 

away all the nasty snow" використано "весь неприємний сніг" для передачі 

легковажного оптимізму, який характерний для дитячого сприйняття. Це 

також відображає ніжне ставлення до дитини, передаючи певну грайливість. 

Транспозиція (зміна формальності): Звертання "Nurse" залишено 

формальним як "Медсестро", що зберігає дистанцію і формальність у 

стосунках.  

Таким чином, трансформації, такі як стилістична адаптація і 

лінгвокультурна адаптація, дозволяють передати теплоту та ніжність, 

відповідні культурі та стилю української мови. 

Фраза "all would be lost for me" у висловленні "I meant, all would be lost 

for me," said Aravis a little sharply. — "Oh - ah - yes - I do see what you mean, 

darling – точно передає відчуття безвиході. Звернення "darling" підкреслює 

близькість та емоційний зв'язок між персонажами. Різкість у висловленні 

Аравіс додає драматизму до ситуації. Переклад цього висловлення 

здійснено за рахунок знаходження відповідників –  Я мала на увазі, що для 
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мене все буде втрачено," — сказала Аравіс трохи різко. — "О, так, я 

розумію, про що ти, дорогий.   

 Повільний тон Люсі у висловленні Well," said Lucy rather slowly (for 

she wanted to be truthful and yet not be too hard on him), "well, that was pretty 

bad. But you're so sorry for it that I'm sure you will never do it again –   

підкреслює її обережність у виборі слів. Висловлення "that was pretty bad" 

зберігає легку критику, в той час як "you're so sorry for it" демонструє довіру 

до зміни поведінки. Переклад цього висловлення – Ну, —  сказала Люсі 

досить повільно (адже вона хотіла бути чесноахю, але не надто суворою), 

— "ну, це було досить погано. Але ти так шкодуєш про це, що я впевнена, 

ти більше не зробиш цього –- здійснено простим знаходженням 

відповідників в українській мові. 

"Oh," thought Lucy, "he's been seen. She's caught him!" Great was their 

surprise when a little later, they heard Mr Beaver's voice calling to them from 

just outside the cave. "It's all right," he was shouting. "Come out, Mrs Beaver. 

Come out, Sons and Daughters of Adam. It's all right! It isn't Her."   

Переклад: "О," — подумала Люсі, — "його помітили. Вона спіймала 

його!" Велике було їхнє здивування, коли трохи згодом вони почули голос 

містера Бобра, який кликав їх з  печери. "Все гаразд," — кричав він. "Вийдіть, 

пані Бобер. Вийдіть, Сини та Дочки Адама. Все гаразд! Це не вона."   

Аналіз: Думка Люсі передає її тривогу, а "Great was their surprise" 

підкреслює несподіваність ситуації. Голос містера Бобра додає розраду, а 

фраза "It's all right" зменшує напругу, вказуючи на надію. 

11) "It’s the first time I’ve ever been out of Narnia," said Lucy. "I’m so 

excited!"   

Переклад: "Це вперше, коли я покинула Нарнію," — сказала Люсі. "Я 

так схвильована!"   
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Аналіз: Висловлення "It’s the first time" передає новизну досвіду, що 

робить момент особливим. "I’m so excited!" відображає її ентузіазм, і 

переклад зберігає цю емоцію, надаючи енергії та позитиву. 

12) "We must be brave, or we’ll never get through this," said Eustace.   

Переклад: "Ми повинні бути відважними, інакше ми ніколи не 

пройдемо через це," — сказав Юстас.   

Аналіз: Заява Еустаса підкреслює важливість сміливості у важких 

ситуаціях. Фраза "or we’ll never get through this" є чітким закликом до дії, 

вказуючи на серйозність ситуації. 

13) "You have to trust me," said Jill. "I know what I’m doing."   

Переклад: "Ти повинен мені довіряти," — сказала Джилл. "Я знаю, що 

роблю."   

Аналіз: Висловлення "You have to trust me" передає впевненість і 

рішучість Джилл. Залучення фрази "I know what I’m doing" додає 

авторитетності, підкреслюючи її компетентність. 

14) "I can’t believe we’re actually here," whispered Lucy, her eyes wide 

with wonder.   

Переклад: "Не можу повірити, що ми насправді тут," — прошептала 

Люсі, її очі широко розкриті від захоплення.   

Аналіз: Висловлення "I can’t believe" передає подив і захоплення. 

Опис "eyes wide with wonder" підкреслює емоційний стан Люсі, роблячи її 

реакцію більш візуальною і виразною. 

15) "This is where our adventure truly begins," said Eustace, glancing 

around.   

Переклад: "Тут наша пригода насправді починається," — сказав 

Юстас, оглядаючись.   

Аналіз: Фраза "this is where our adventure truly begins" створює 

відчуття нового початку. Додаток "glancing around" надає динаміки 

моменту, підкреслюючи відчуття очікування. 
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16) "Are they aiming at us?" asked Scrubb. — "No," said Puddleglum. 

"We'd be a good deal safer if they were. They're trying to hit that — that cairn 

over there to the right. They won't hit it, you know. It's safe enough; they're such 

very bad shots."   

Переклад: "Вони стріляють у нас?" — запитав Скраб. — "Ні," — 

сказав Хмуротвань. "Ми були б значно в безпеці, якби стріляли в нас. Вони 

намагаються влучити в той — той курган там праворуч. Вони не влучать, 

ти знаєш. Він достатньо безпечний; вони такі дуже погані стрільці."   

Аналіз: Запит Скраба підкреслює тривогу, тоді як відповідь 

Хмуротваня демонструє його спокій і впевненість. Фраза "We'd be a good 

deal safer if they were" ілюструє іронію, а "they're such very bad shots" додає 

легкості у ситуацію. 

17) "Quick, some of you! Take them away. Give them food and wine and 

baths. Comfort the little girl. Don't cry, little girl, or you won't be good for 

anything when the feast comes."   

Переклад: "Швидше, деякі з вас! Заберіть їх. Дайте їм їжу, вино і 

ванни. Порадьте маленькій дівчинці. Не плач, маленька дівчинко, інакше ти 

не зможеш нічого зробити, коли прийде бенкет."   

Аналіз: Вислів "Quick, some of you!" створює відчуття терміновості. 

Фраза "Comfort the little girl" підкреслює співчуття і турботу. Зауваження 

"Don't cry" відображає прагнення зберегти спокій у важкий момент. 

18) "Is anything wrong?" whispered Shasta to Aravis. — "Oh it's all very 

well for you," whispered Aravis rather savagely. "What would you care about 

Tashbaan?"   

Переклад: "Чи все гаразд?" — прошепотів Шаста Аравіс. — "О, тобі це 

легко говорити," — прошептала Аравіс досить люто. "Що тобі до Ташбана?"   

Аналіз: Запит Шасті передає стурбованість, тоді як відповідь Аравіс 

демонструє її злість і фрустрацію. Висловлення "What would you care about 

Tashbaan?" підкреслює її почуття ізоляції. 
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19) "Oh darling, don't get so excited," said Lasaraleen.   

Переклад: "О, любий, не хвилюйся так," — сказала Ласаралін.   

Аналіз: Звернення "darling" демонструє близькість і ніжність. Фраза 

"don't get so excited" вказує на бажання заспокоїти, підкреслюючи теплоту 

стосунків між персонажами. 

20) "Now then, now then," came the Cabby's voice, a good firm, hardy 

voice. "Keep cool everyone, that's what I say. No bones broken, anyone? Good. 

Well there's something to be thankful for straight away, and more than anyone 

could expect after falling all that way."   

Переклад: "Ну що ж, ну що ж," — пролунав голос Кеббі, добрий, 

твердий, міцний голос. "Тримайтеся спокійно, усі, ось що я кажу. Ніхто не 

зламав кісток? Добре. Отже, це вже щось, за що можна бути вдячними, і 

більше, ніж хто-небудь міг очікувати після такого падіння."   

Аналіз: Голос Кеббі підкреслює його авторитет і спокій у складній 

ситуації. Фраза "Keep cool everyone" закликає до спокою, а "there's something 

to be thankful for" додає оптимізму. 

20) "Now don't keep on fussing, there's a dear," said Lasaraleen. "We'll 

get you some proper clothes in a moment."   

Переклад: "Не турбуйся так, дорогенька," — сказала Ласаралін. "Ми 

зараз знайдемо тобі нормальний одяг."   

Аналіз: Звернення "there's a dear" додає ніжності і заспокоює. Фраза 

"We'll get you some proper clothes" показує готовність допомогти, 

підкреслюючи підтримку персонажів. 

21) "Oh, can't we do anything to stop it?" said Jill in a shaken voice. — 

"Nay, fair friend," said Jewel, nosing her gently. "It may be for us the door to 

Aslan's country and we shall sup at his table tonight."   

Переклад: "О, ми не можемо нічого зробити, щоб це зупинити?" — 

сказала Джилл з тривожним голосом. — "Ні, дорога подруго," — сказав 
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Джевел, ніжно торкаючись її носом. "Це може бути для нас двері до країни 

Аслана, і ми будемо вечеряти за його столом сьогодні ввечері."   

Аналіз: Запит Джилл відображає її безпорадність та тривогу. 

Відповідь Джевела є заспокійливою і надихає надію, використовуючи образ 

"двері до країни Аслана," що символізує нові можливості. 

22) "Oh, can't we do anything to stop it?" said Jill in a shaken voice. — 

"Nay, fair friend," said Jewel, nosing her gently. "It may be for us the door to 

Aslan's country and we shall sup at his table tonight."   

Переклад: "О, ми не можемо нічого зробити, щоб це зупинити?" — 

сказала Джилл з тривожним голосом. — "Ні, дорога подруго," — сказав 

Джевел, ніжно торкаючись її носом. "Це може бути для нас двері до країни 

Аслана, і ми будемо вечеряти за його столом сьогодні ввечері."   

Аналіз: Цей приклад повторює попередній, зберігаючи емоції та 

контекст. Звернення "fair friend" демонструє близькість, а обіцянка вечері в 

країні Аслана підкреслює надію на краще. 

23) "I suppose it is all right. I mean, I suppose you can beat him?"   

Переклад: "Я гадаю, все гаразд. Я маю на увазі, я думаю, ти можеш 

його перемогти?"   

Аналіз: Висловлення "I suppose it is all right" свідчить про невпевненість. 

Фраза "I mean, I suppose you can beat him?" демонструє надію, але з 

підкресленою тривогою. Взаємодія персонажів тут показує змішані почуття. 

24) "There! You see!" said the Ape. "It's all arranged. And all for your own 

good. We'll be able, with the money you earn, to make Narnia a country worth 

living in."   

Переклад: "Ось! Ти бачиш!" — сказав Обезьяна. "Все вже 

організовано. І все це для твоєї ж користі. Завдяки грошам, які ти заробиш, 

ми зможемо зробити Нарнію країною, в якій варто жити."   

Аналіз: Висловлення Обезьяни передає маніпулятивний тон. Фраза 

"for your own good" звучить як виправдання, тоді як обіцянка "make Narnia 
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a country worth living in" створює ілюзію добрих намірів, але насправді має 

егоїстичний підтекст. 

25) "Hear that? That's the gang at the other end of the stable. Trying to 

frighten us. Don't take any notice. They won't take us in again!"   

Переклад: "Чуєш це? Це банда з іншого кінця стайні. Прагнуть нас 

налякати. Не звертай уваги. Вони більше не візьмуть нас!"   

Аналіз: Запит "Hear that?" створює атмосферу напруги. Висловлення 

"Trying to frighten us" підкреслює страх, а фраза "Don't take any notice" є 

спробою зберегти спокій. Останнє речення додає рішучості у протистоянні 

загрозі. 

26) "This way, lad," and Lucy burst into tears and Edmund looked very 

blank. But Caspian looked over his shoulder and said, "Cheer up. I'm sure it will 

come all right in the end. So long."   

Переклад: "Цим шляхом, хлопче," — і Люсі розплакалася, а Едмунд 

виглядав дуже спантеличеним. Але Каспіан оглянувся через плече і сказав: 

"Не падай духом. Я впевнений, що в кінці все буде добре. На все добре."   

Аналіз: Реакція Люсі свідчить про емоційний стрес, тоді як Едмунд 

виглядає розгубленим. Каспіан, навпаки, демонструє оптимізм, 

намагаючись підбадьорити їх, що створює контраст між персонажами. 

27) "Courage!" said the Prince. "The road there goes down steeply."   

Переклад: "Сміливість!" — сказав Принц. "Дорога туди йде різко 

донизу."   

Аналіз: Звернення "Courage!" є закликом до відваги, підкреслюючи 

важливість моральної сили у складних ситуаціях. Опис дороги "goes down 

steeply" створює відчуття небезпеки, але підкреслює також виклик, який 

треба подолати. 

28) "Oh, come on, Pole, buck up," said Scrubb's voice. "After all, it is an 

adventure."   
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Переклад: "О, йди сюди, Поле, тримайся," — сказав голос Скраба. 

"Врешті-решт, це ж пригода."   

Аналіз: Висловлення "buck up" є неформальним закликом до 

підбадьорення. Фраза "it is an adventure" надає ситуації позитивного 

звучання, заохочуючи сприймати труднощі як частину пригоди. 

29) "Now don't you let your spirits down, Pole," said the Marsh-wiggle. 

"There's one thing you've got to remember. We're back on the right lines."   

Переклад: "Не падай духом, Поле," — сказав Хмуротвань. "Є одна річ, 

яку ти повинен пам'ятати. Ми знову на правильному шляху."   

Аналіз: Заклик "don't you let your spirits down" підкреслює важливість 

збереження позитивного настрою. Висловлення "we're back on the right 

lines" викликає надію і стабільність, зазначаючи, що ситуація 

покращується. 

30"You don't mean to say you think they're going out?" cried Eustace. 

"Well, however they work, you can't expect them to last for ever, you know," 

replied the Marsh-wiggle. "But don't let your spirits down, Scrubb. I've got my 

eye on the water too, and I don't think it's rising so fast as it did."   

Переклад: "Ти не хочеш сказати, що думаєш, що вони виходять?" — 

закричав Юстас. "Ну, як би вони не працювали, ти не можеш очікувати, що 

вони триватимуть вічно," — відповів Хмуротвань. "Але не падай духом, 

Скраб. Я теж слідкую за водою, і не думаю, що вона піднімається так 

швидко, як раніше."   

Аналіз: Реакція Юстаса вказує на його стурбованість і невпевненість. 

Відповідь Хмуротваня є спокійною і раціональною, підкреслюючи, що 

навіть у складних обставинах варто зберігати оптимізм і спостерігати за 

ситуацією. 

Провівши аналіз висловлювань у творах “The Chronicles of Narnia”, 

“Don Quixote”, “Pride and Prejudice” можна стверджувати, що емпатія 

передається через використання різних лінгвістичних засобів, таких як 
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емоційно-оцінювальні прикметники, звертання, експресиви, фразові 

дієслова, окличні речення та інші форми емпатійних висловлювань. У цих 

творі ці засоби перекладаються за допомогою таких трансформацій, як 

генералізація, конкретизація, модуляція, дослівний переклад, антонімічний 

переклад і членування речень. Найбільш поширеними у вказаних творах є 

модуляція (30.77%),  конкретизація (20.19%) і членування речень (14.42%), 

тоді як дослівний переклад (12.50%), генералізація (11.54%), антонімічний 

переклад (10.58%)  використовуються рідше. Крім того, ми визначили, що 

в творах найчастіше зустрічаються такі емпатійні стани як комплімент 

(40%) та підбадьорення (15%). 

Отже, можна дійти висновку, що емпатія у літературному дискурсі 

підсилює емоційні переживання та вплив. Для її вираження 

використовують емпатійно-експресивну лексику, включаючи 

зменшувально-пестливі слова, вигуки, звертання, а також емоційно-

оцінювальні прикметники, прислівники, іменники, частки та дієслова. 

Ілокутивні типи емпатичних висловлювань у діалогічному мовленні 

англомовної дитячої прози жанру фентезі включають акти психологічної 

підтримки, такі як жаль, співчуття, розуміння, заспокоєння, підбадьорення 

та симпатія. Вони відносяться до експресивів і спрямовані на зміну 

емоційного стану адресата. Найчастіше використовуються акти 

заспокоєння, жаль і підбадьорення, тоді як співчуття, симпатія та розуміння 

трапляються рідше. 

Аналіз “The Chronicles of Narnia” показав, що емпатичні 

висловлювання передаються за допомогою різних лінгвістичних засобів, 

таких як емоційно-оцінювальні прикметники, звертання, експресиви, 

фразові дієслова та окличні речення. 

Адекватний переклад емпатійних висловлювань потребує 

використання різних трансформацій для точного відтворення сенсу. Аналіз 

перекладу у «Хроніках Нарнії» показав, що засоби емпатизації у фентезі 
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перекладаються через генералізацію, конкретизацію, модуляцію, дослівний 

переклад, антонімічний переклад і членування речень.  

Переклад емпатійних висловлювань вимагає врахування специфічних 

особливостей в залежності від контексту.  

У літературі важливо передати не лише зміст, але й зберегти глибину та 

багатошаровість емоцій. Літературні тексти часто містять складні емоційні 

нюанси, алегорії та метафори, що потребує від перекладача особливого 

підходу. Стилістична різноманітність літератури, від класичної прози до 

сучасної поезії, також вимагає індивідуального підходу до перекладу. Крім 

того, культурний контекст літературних творів може бути незрозумілим для 

читачів іншої культури, що створює додаткові труднощі при перекладі. 

У соціальних мережах комунікація є швидкою та лаконічною. 

Повідомлення часто мають обмеження за кількістю символів, тому 

перекладач повинен знайти ефективні способи передати емоції в 

обмеженому форматі. Неформальний стиль, насичений сленгом і емодзі, 

також вплине на спосіб перекладу. Оперативність і здатність адаптуватися 

до швидко змінюваних контекстів є ключовими у цьому середовищі. 

Основні виклики при перекладі емпатійних висловлень містять 

культурні відмінності, які впливають на способи вираження емоцій, 

контекстуальну залежність, багатозначність слів та відсутність прямих 

відповідників в іншій мові. Невербальні елементи, такі як жести та міміка, 

також важко передати в письмовому тексті. 

Особливості перекладу містять адаптацію до культурних 

особливостей цільової аудиторії, компенсацію недостачі точності через 

інші засоби, креативний підхід до складних випадків і глибоке розуміння як 

культури джерела, так і цільової мови. 

Таким чином, переклад емпатійних висловлень є складним і 

багатогранним процесом, що вимагає комплексного підходу, врахування 

культурних, соціальних і психологічних аспектів комунікації. 
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3.2 Проблеми передачі вербальної і невербальної емпатії в 

перекладі 

 

Переклад емпатійних висловлень є складним процесом, який 

складається із передачі емоцій і відчуттів оригінального твору через 

інтерпретацію та емпативне сприйняття перекладача. У цьому процесі 

перекладач не лише переносить текст з однієї мови на іншу, але й 

занурюється в емоційний контекст оригіналу, щоб зберегти і передати ті ж 

самі емоційні відтінки і глибину.  

Перекладач має завдання не тільки зберегти зміст, але й адаптувати 

його таким чином, щоб він був зрозумілий і резонував з цільовою 

аудиторією, а саме: урахування культурних, соціальних і психологічних 

аспектів, які можуть вплинути на сприйняття тексту. Емпатійні 

висловлення як частина цього процесу, потребують особливої уваги, адже 

їхня правильна передача може суттєво вплинути на те, як читач сприймає 

емоційний зміст твору. 

Таким чином, переклад емпатійних висловлень є не просто технічним 

завданням, але й актом творчості та чутливого адаптування, що вимагає 

глибокого розуміння як вихідного, так і цільового культурного контексту. 

Перекладач формує й адаптує емпативну частину твору, щоб забезпечити її 

адекватне сприйняття й ефективний емоційний вплив на цільову аудиторію. 

Емоції в соц мережах виражаються особливим стилем, відповідно до 

орфографічних обмежень і особливостей мережі. Наприклад, автори твітів 

часто виражають свої емоції через хештеги або хештеговані несурази в 

нейтральних чи іронічних висловленнях. У таких випадках емоція твітів 

визначається виключно за хештегом. Коли хештеги, що виражають емоцію, 

не перекладені або перекладені неправильно, емоція, виражена в 

повідомленні, повністю спотворюється. Так, емоція страху в англійському 

твіті “Just waved daughter and her friend off to school, #terrifying!” повністю 
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втрачається, якщо хештег, що несе основний емоційний контент, не 

перекладено. Більш того, хештеговане слово в твіттах часто написано 

нестандартною орфографією, що змушує систему машинного перекладу 

виводити хештеговане слово без перекладу. Наприклад, емоція гніву щодо 

обслуговування клієнтів у твіті “I asked for my parcel to be delivered to a 

pickup store not my address #poorcustomerservice” в румунському перекладі 

“Am cerut livrarea coletului meu la un magazin de preluare, nu adresa mea 

#poorcustomerservice” втрачається, оскільки хештеговане слово не 

перекладено. Система перекладу трактує такі хештеги як слова поза 

словником, через що емоційне повідомлення втрачається. Спотворення 

емоції також може бути викликане неправильним перекладом 

хештегованого слова. Емоція гніву в англійському твіті “CNN’s Wolf Blitzer 

calls you an American astronaut and you don’t correct him #disappointed” 

повністю втрачається в іспанському перекладі, оскільки хештег 

перекладено як “diseñado”, що означає ‘проектований’, замість 

‘розчарований’. Іспанський переклад несе нейтральну емоцію. 

Дослідження показали, що сленг і діалектні вирази створюють кілька 

викликів для систем машинного перекладу в цілому. Твіти 

характеризуються багатством сленгових виразів і перемиканням між 

різними діалектами однієї мови, що залежить від демографічних 

характеристик авторів. Зі зразкової вибірки даних видно, що ця стилістична 

особливість часто у вихідному тексті. Наприклад, іспанський твіт “Ni en 

pedo, bueno en pedo si” перекладено англійською як “not even fart good fart 

yes”. Правильний переклад виразу “ni en pedo” — ‘жодним чином’. 

Оригінальний твіт виражав жартівливий коментар, який слід перекласти 

спотворює переклад емоцій як “No way. Well, yes way”. У цьому випадку 

система перекладу надає незрозумілий результат через неправильний 

переклад діалектного виразу “ni en pedo”, що використовуються в 

Аргентині, і тому емоція вихідного тексту повністю втрачається. Подібним 
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чином система машинного перекладу не виявляє агресії в англійському твіті 

“The iconic nigger tweet”, коли його перекладено на румунську як “tweet-ul 

iconic negru” (The iconic black tweet). Сленговий вираз у вихідному твіті 

(nigger) має агресивний тон, тому нейтральний переклад (black) втрачає 

агресивну емоцію. Кількість спотворення емоційних повідомлень через 

неправильний переклад сленгу або діалектних виразів варіюється від однієї 

мови до іншої. Було помічено, що арабські діалектні вирази становлять 

значний виклик для системи машинного перекладу, оскільки вони 

викликали спотворення емоцій у 60% арабських твітів у другій вибірці. 

Наприклад, коментуючи подію на Близькому Сході, твіттер виражає радість 

(Що це за кількість щастя!). Система машинного перекладу дає абсолютно 

протилежну емоцію “What all this amount of anger!”. Це пов'язано з тим, що 

діалектний вираз “ (щастя) неправильно перекладено як “гнів”. Діалектні 

твіти часто неправильно перекладені в агресивні арабські твіти. Наприклад, 

у твітті, що зневажає жінку-футболістку, написано (Вона приходить у сукні, 

щоб отримати приз за найкращого гравця, жінки зіпсували футбол). Твіт 

написано на діалекті Затоки, який був неправильно перекладений системою 

машинного перекладу як “come to her dress and receive the prize for the best 

player who ruined the harem?”. Переклад не тільки пропускає агресивний 

тон, але й не має семантичної та граматичної когерентності. 

У дослідженнях установлено, що автоматичний переклад може 

призводити до втрати від 15% до 78% емпативного змісту оригінального 

повідомлення. Цей факт підкреслює важливість застосування професійного 

перекладу в різних контекстах. Однак, навіть кваліфіковані професійні 

перекладачі часто стикаються з подібними проблемами. Залежно від 

специфіки контексту, ці труднощі можуть бути ще більш значними. 

Мова використовується для вираження всього спектра нашого 

людського досвіду, від буденності до глибин душі. Протягом століть філософи 

та письменники використовували мову, іноді в прозі, а іноді в поезії, щоб 
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розкрити глибини людського досвіду та супутні емоції. Коли ми намагаємося 

зрозуміти ці знакові твори в перекладі, часто стикаємося з проблемою "втрат 

у перекладі", оскільки частина оригінального значення, намір чи гра слів може 

бути зрозумілою лише в контексті оригінальної мови. 

Дихотомія, яка виникає при перекладі емоцій, була детально досліджена 

в недавньому науковому дослідженні Шумейко О. В. 2017 року. Різні 

культури призначають різні слова для різних емоцій, і слова, що виражають 

певну емоцію, можуть бути відсутніми в певній мові або мати дещо інше 

розуміння. Наприклад, дослідники (Шумейко О. В.) зазначають, що в перській 

мові слово-форма "ænduh" виражає як "сум", так і "прикрість", тоді як у 

діалекті Сіркхі Дагва слово-форма "dard" використовується для вираження як 

"сум", так і "тривоги". Тому носії перської мови можуть розуміти "сум" як 

емоцію, більш схожу на "прикрість", тоді як носії Дагва можуть сприймати 

"сум" як більш близький до "тривоги". 

Ще один приклад з дослідженням - це наявність слова, яке описує 

почуття в одній мові, але відсутнє в іншій. Наприклад, німецьке слово 

"Sehnsucht" виражає бажання альтернативного життя, проте не має прямого 

англійського аналога. Це свідчить про складнощі в передачі та перекладі 

наших емоцій через мову, адже хоча ми можемо відчувати одну й ту саму 

емоцію, слово в одній мові може мати інше розуміння в іншій мові.  

Важливий висновок з цього дослідження полягає в тому, що при 

спілкуванні в глобальних і міжкультурних командах мова є не єдиним 

бар'єром. Слід ураховувати бар'єри, що виникають при перекладі та розумінні 

мови. Тому надзвичайно важливо не лише чітко комунікувати, прикладаючи 

додаткові зусилля для забезпечення розуміння, але й інвестувати час у 

вивчення культури та традицій партнерів. Знання культури і традицій певної 

країни допомагає глибше зрозуміти її історію й соціальні звичаї, що 

забезпечує краще розуміння семантики та ефективнішу співпрацю. 
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Дослідники також виявили, що мовні групи, які мають географічну 

близькість, мають більше подібностей між перекладеними словами однієї 

мови на іншу. Хоча причина цього феномена залишається відкритою, 

дослідники припускають, що це може бути пов'язано з історичними 

контактами в торгівлі та інших сферах. Отже, важливо продовжувати 

культивувати розуміння культур і традицій, відмінних від наших. Адже саме 

різноманітність робить світ прекрасним, і завдяки подальшій допитливості та 

ефективній комунікації ми можекмо забезпечити симбіоз, що сприятиме 

більшим досягненням і прогресу в нашому глобальному суспільстві. 

Точна передача емпатичних висловлень у перекладі безпосередньо 

залежить від особистості, навичок і кваліфікації перекладача. Важливість цих 

аспектів не можна недооцінювати, адже саме від них залежить успішність 

передачі емоційного забарвлення й автентичності оригінального тексту. 

Перекладач має володіти глибоким розумінням оригінального тексту, 

що включає не лише буквальний зміст, але й культурні, соціальні та 

психологічні контексти. Це знання дозволяє точно передати емоції, 

тональність і особисті переживання персонажів, що є критичним для 

збереження автентичності і виразності оригіналу. 

Високий рівень мовної чутливості є ще одним важливим аспектом. 

Перекладач повинен вміти аналізувати і відтворювати тональності, 

стилістичні особливості та емоційне забарвлення мови. Це забезпечує 

передачу емоційного навантаження в цільовій мові та допомагає зберегти 

виразність і нюанси оригіналу. 

Культурна компетенція перекладача також є критично важливою. Він 

повинен бути знайомий з культурними нормами і особливостями як 

вихідної, так і цільової мов. Це дозволяє уникнути перекручення або втрати 

сенсу, а також забезпечити, щоб переклад був зрозумілим і релевантним для 

цільової аудиторії. 
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Розвинуті комунікативні навички допомагають перекладачеві 

ефективно співпрацювати з авторами, замовниками та іншими учасниками 

процесу перекладу. Це забезпечує точність і відповідність перекладу до 

вимог та очікувань. 

Нарешті, емпатія і здатність розуміти емоції та мотиви персонажів 

грають важливу роль. Перекладач, який може співпереживати і відчути 

внутрішній світ персонажів, краще відтворює їх переживання і настрій у 

перекладі. 

Важливим фактором є емоційний інтелект перекладача. Нещодавно 

численні дослідники перекладу підтвердили важливість емоцій 

перекладачів для вивчення розвитку перекладу і почали досліджувати 

вплив емоцій на продуктивність перекладачів [70]. Твердження, що 

прийняття рішень у перекладі не є просто результатом чисто раціонального 

мислення, спонукає дослідників вивчати вплив психологічних станів на 

процес перекладу [70]. Окрім дослідження емоційних причин у середовищі 

перекладу, останні дослідження зосереджені на здатності перекладача 

регулювати емоції під час перекладу [99], досліджували вплив навичок 

управління емоціями у студентів-перекладачів на якість перекладу. Вони 

розглянули три складові навичок управління емоціями: регуляцію емоцій, 

виразність емоцій і самооцінку. Вони підкреслили важливість регуляції 

емоцій для якості перекладу студентів. Їхнє дослідження показало, що 

студенти-перекладачі повинні навчитися приховувати або стримувати 

негативні емоційні стани і реакції, щоб досягти кращих результатів у 

перекладі. Використовуючи оцінювальну анкету з регуляції емоцій [59], 

вони показали, що перекладачі, які постійно стримують свої почуття, 

досягають кращих результатів у перекладі, і регуляція емоцій перекладачів 

постійно впливає на якість їхньої роботи. Більш того, їхнє дослідження 

вказало, що взаємодія регуляції емоцій і виразності емоцій може значно 

передбачити якість перекладу. Це означає, що перекладачі, які стримують 
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вираження своїх негативних емоцій і емоційні стани, з більшою 

ймовірністю досягнуть високої якості перекладу. Ханзікер Хіб та ін. (2021) 

виявили значний вплив регуляції емоцій перекладачів на зменшення 

когнітивного навантаження під час перекладу. Вони стверджували, що 

позитивні і негативні емоційні стани перекладачів створюють велике 

когнітивне навантаження під час виконання завдань, а регуляція емоцій 

перекладачів може запобігти створенню перекладів поганої якості. Їхнє 

дослідження сприяє розумінню того, як перекладачі справляються з 

додатковими викликами емоційних аспектів їхньої роботи та надає 

уявлення про те, як навички, такі як регуляція емоцій, можуть бути 

включені до навчання. 

Роджо підкреслив роль особистісних рис і рівня професійної 

майстерності як двох значних регуляторів емоцій при визначенні 

продуктивності перекладу. Він стверджує, що лише кілька особистісних рис 

були визнані значущими конструкціями у регуляції емоцій перекладачів під 

час перекладу. Він також зазначив, що інтуїція, емоційний інтелект і 

стійкість є регуляторами емоцій перекладачів у перекладацькій діяльності 

[93]. Його дослідження також показало, що підвищення здатності 

перекладачів регулювати емоції потребує усвідомлення наслідків 

негативних і позитивних емоцій для якості перекладу та факторів, які 

можуть моделювати ці ефекти. Роджо і Рамос досліджували вплив 

особистісних рис, таких як стійкість, на якість перекладу. Вони повторили 

методологію Лейр (2013). Вони вказали, що перекладачі з низьким рівнем 

стійкості, які звикли отримувати закиди від клієнтів, з більшою 

ймовірністю краще справляються з наслідками негативного зворотного 

зв’язку, ніж перекладачі з вищим рівнем стійкості. Їхнє дослідження 

підтвердило висновки роботи Лейр, вказуючи на різний вплив емоцій на 

різні аспекти перекладацької діяльності і означаючи, що різні емоції можуть 

викликати різні стилі обробки. Роджо і Рамос (2018) вивчили роль 
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експертизи в регуляції емоцій і її наслідки для якості перекладу. Вони 

порівняли продуктивність студентів-перекладачів і професійних 

перекладачів за допомогою методології Лейра [2013] і оцінили варіацію 

особистісних рис у психологічній стійкості. Їхнє дослідження виявило, що 

особистісні фактори, такі як стійкість і рівень експертизи, мають вплив на 

контроль емоційних станів і напрям перекладацької поведінки, що може 

підвищити якість перекладу. 

В іншому дослідженні Хабшер-Девідсон [2013 77-103] виявила, що 

емоційний інтелект, як тип особистісних рис, є важливим для контролю 

поведінки перекладачів і може бути ефективним у якості перекладу. 

Емоційний інтелект уважається одним із найважливіших факторів, які 

регулюють розум перекладачів і сприяють їхній креативності у 

перекладацьких завданнях [50]. Hubscher-Davidson [2013 77-103] також 

виявила різницю між літературними та нелітературними перекладачами за 

їхніми оцінками емоційного інтелекту. Її дослідження показало, що 

перекладачі з високим рівнем емоційного інтелекту схильні до регулювання 

своїх емоцій і контролю affective nature текстів. Її дослідження підтвердило 

значну роль емоційного інтелекту для глибшого розуміння процесів 

перекладу та інтерпретації. Використовуючи рубрику оцінювання 

перекладу [100], [57] досліджували здатність індивідуальних когнітивно-

емоційних відмінностей, таких як робоча пам’ять, емоційний інтелект і 

толерантність до неоднозначності, передбачати продуктивність перекладу. 

Вони виявили, що взаємодія цих когнітивно-емоційних компонентів 

передбачає продуктивність перекладу. Вони також зазначили, що 

перекладачі з вищим рівнем емоційного інтелекту краще усвідомлюють 

лінгвістичні та не лінгвістичні взаємозв'язки в мові і можуть відповідним 

чином передавати текст з джерельної мови на цільову, особливо в усному 

перекладі. Їхнє дослідження підтвердило, що індивідуальні когнітивні 

відмінності можуть мати певний вплив на продуктивність перекладу. 
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Більше того, тренери перекладу повинні враховувати внутрішні психологічні 

риси студентів при проектуванні програм навчання перекладу, щоб 

адаптувати програми до сильних сторін, слабкостей і особистісних 

характеристик своїх учнів. Використовуючи структурне моделювання 

рівняння, Ghaemi та Bayati [2022, с. 1-22] досліджували роль вигорання 

досвідчених перекладачів й емоційного інтелекту в компетенції перекладу. 

Їхні результати показали, що, на відміну від вигорання, емоційний інтелект 

значно корелює з компетенцією в перекладі. Вони стверджували, що емоційно 

інтелектуальні перекладачі з високими рівнями міжособистісних навичок  є 

більш успішними у процесі перекладу та досягненні якісних результатів. 

Ці дослідження підтверджують важливість розуміння, як емоції 

перекладачів можуть вплинути на якість перекладу, і пропонують нові 

перспективи для покращення навчальних програм для перекладачів. Навички 

управління емоціями є важливими для досягнення високої якості перекладу, і 

врахування індивідуальних когнітивних і емоційних характеристик може 

допомогти підвищити ефективність перекладацької діяльності. 

Отже, передача вербальної та невербальної емпатії в українському 

перекладі має кілька суттєвих особливостей та проблем. По-перше, значуща 

проблема виникає через культурні відмінності. Українська культура 

характеризується унікальним набором емоційних виразів, які можуть не 

мати точних відповідників в інших мовах. Це ускладнює передачу тонких 

відтінків емпатії, які часто залежать від культурного контексту. 

Крім того, перекладач в роботі з елементами невербальної емпатії 

стикається з труднощами через різні способи вираження емоцій у різних 

культурах. Наприклад, жести, міміка та інтонація, які використовуються 

для вираження емпатії в українському середовищі, можуть відрізнятися від 

тих, що вживаються в іншій культурі. Це може призвести до втрати або 

спотворення емоційного сенсу при перекладі. 
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Контекстуальна залежність є ще однією важливою проблемою. 

Емпатія часто виявляється у специфічних ситуаціях, і її передача залежить 

від розуміння контексту. Перекладачам доводиться враховувати не тільки 

слова, але й соціальні та культурні обставини, в яких вони 

використовуються. 

Відсутність прямих еквівалентів також ускладнює процес. У деяких 

випадках перекладачі стикаються з поняттями або емоційними виразами, 

які не мають точного відповідника в українській мові, що може спричинити 

втрату емпатійного впливу тексту. 

У цілому, проблеми перекладу вербальної та невербальної емпатії в 

українському контексті є багатогранними, і їх вирішення потребує 

глибокого розуміння як мови оригіналу, так і культурних особливостей 

української аудиторії. 

 

Висновки до розділу ІІІ 

 

1. Емпатія є фундаментом ефективного перекладу, оскільки здатність 

перекладача співпереживати й розуміти емоційний стан автора є ключовою 

для передачі сенсу та емоційного заряду тексту. Однак переклад емпатійних 

висловлень є складним процесом, що вимагає врахування багатьох 

факторів, таких як культурні відмінності комунікантів, контекстуальні 

особливості, невербальні компоненти мови та психологічний вплив тексту 

на читача. Кожен текст, що містить емпатійні висловлення, потребує 

індивідуального підходу і творчого рішення перекладача. Глибоке 

розуміння культурних нюансів як джерельної, так і цільової мов є 

необхідною умовою для успішного перекладу. 

2. Залежно від контексту, переклад емпатійних висловлень має свої 

особливості. У літературі важливо зберегти стилістичні особливості, 

культурні алюзії та багатошаровість емоцій. У соціальних мережах 
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переклад вимагає швидкості, лаконічності і здатності адаптуватися до 

неформального стилю й мінливих контекстів.  

3. Перекладачі стикаються з кількома викликами під час роботи з 

емпатійними висловленнями. Серед них – відсутність прямих відповідників 

для емоційних виразів в іншій мові, культурні відмінності, контекстуальна 

залежність значень та труднощі з передачею невербальних компонентів, 

таких як жести, міміка, інтонація тощо. 

4. Для подолання цих викликів перекладачі використовують кілька 

стратегій. Адаптація допомагає враховувати культурні особливості цільової 

аудиторії, а компенсація дозволяє замінити ті елементи, які не можуть бути 

точно відтворені. Креативність і глибоке розуміння контексту також є 

важливими інструментами для успішного перекладу емпатійних 

висловлень. 

Отже, переклад емпатійних висловлювань – це складний і 

багатогранний процес, що вимагає високої кваліфікації, глибоких знань і 

творчого підходу. Успішний переклад дозволяє зберегти не тільки зміст, але 

й емоційний заряд вихідного тексту, сприяючи ефективній комунікації між 

культурами. 
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ВИСНОВКИ 

 

Магістерська робота присвячена аналізу феномена емпатії та способів 

її вираження у сучасному англомовному дискурсі, а також викликам, які 

виникають при її перекладі на українську мову. Дослідження показало, що 

емпатія є складним багатокомпонентним процесом, який вимагає від 

перекладачів глибокого розуміння не лише мови оригіналу, але й 

культурних особливостей цільової аудиторії. 

Важливим аспектом роботи є аналіз взаємодії вербальних і 

невербальних засобів спілкування. Як показано в дослідженні, емпатія 

виражається не лише через слова, але й через інтонацію, міміку, жести. Ці 

засоби можуть підсилювати або зменшувати вплив одне одного. Контекст і 

культурні особливості є ключовими для інтерпретації цих виразів. 

Переклад емпатійних висловлень є одним із найбільш складних 

завдань перекладача. Це пояснюється тим, що деякі емоційні висловлення 

можуть не мати точних еквівалентів в іншій мові. Успішний переклад 

вимагає врахування культурних відмінностей, соціального контексту та 

емоційної тональності тексту. 

У роботі підкреслюється, що кожен текст, який містить емпатійні 

висловлення, потребує індивідуального підходу під час перекладу. Це 

стосується не лише художніх текстів, де необхідно зберегти його стиль і 

культурні особливості, але й текстів соціальних мереж, де важливими є 

лаконічність й адаптація до неформального стилю. 

Перекладачі часто стикаються із культурними відмінностями текстів, 

які впливають на можливість точної передачі як мовних, так і немовних 

компонентів емпатії. Наприклад, англійська мова широко використовує 

інтонаційні засоби, що не завжди мають еквіваленти в українській. Для 

успішного перекладу потрібна адаптація висловлень з урахуванням цих 

особливостей.   
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Однією з головних проблем перекладу емпатії є відсутність прямих 

відповідників для деяких емоційних виразів в іншій мові. Це може 

спричинити втрату емоційного впливу або зміни в тональності. Крім того, 

контекстуальна залежність виявляється особливо важливою для коректного 

перекладу таких висловлювань. 

Результати роботи мають як теоретичне, так і практичне значення для 

досліджень у сфері лінгвістики, міжкультурної комунікації та перекладу. 

Вони можуть бути використані як для подальших досліджень емпатії у 

різних культурних контекстах, так і для вдосконалення методів перекладу 

емоційно насичених текстів. Отримані результати мають практичну 

цінність, зокрема для розробки методичних рекомендацій перекладачам. 

Особливу увагу варто приділяти взаємодії вербальних і невербальних 

засобів, що дозволить краще зберігати емоційний вплив оригіналу у 

перекладі, оскільки ефективне відтворення емпатії вимагає врахування 

контексту, в якому використовуються емпатійні висловлення. Невербальні 

засоби, такі як інтонація, паузи чи жести, можуть мати різне значення 

залежно від ситуації.  

Результати дослідження показали що вербальні засоби вираження 

емпатії в англійській мові реалізуються через висловлення схвалення, 

підтримки, підбадьорення, компліменти тощо. Вони відіграють важливу роль 

у створенні атмосфери довіри та розуміння. Невербальні компоненти, такі як 

інтонація, міміка, жести, є важливими елементами комунікації, які 

підсилюють вербальні сигнали і впливають на сприйняття емпатії. Переклад 

емпатійних висловлень на українську мову потребує адаптації до культурних 

контекстів, оскільки способи вираження емпатії значно різняться між 

англійською та українською лінгвокультурними системами. Емпатія як 

соціокультурний і мовний феномен залежить від прагматичного та 

емоційного контексту, що вимагає використання різноманітних лінгвістичних 

трансформацій (модуляція, конкретизація, генералізація тощо) під час 



                                                                                        101                                                                    
 

перекладу. Аналіз літературних джерел (308 прикладів із творів англійських 

письменників) показав, що емпатія є ключовим елементом міжособистісного 

спілкування, який сприяє гармонізації відносин між співрозмовниками. 

Перспективи подальших досліджень охоплюють детальніший аналіз 

гендерних, вікових та соціокультурних аспектів емпатійного мовлення, а 

також розробку методик для автоматизації перекладу емпатійних висловлень 

у межах міжкультурної комунікації. 

Таким чином, робота демонструє, що успішне відтворення емпатії в 

перекладі залежить від здатності перекладача не тільки володіти мовними 

засобами, але й тонко відчувати культурні, соціальні та емоційні аспекти 

досліджуваних   мов. 
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ДОДАТКИ 

                                                                                                              Додаток А 

 Приклад Переклад Тип перекладацько 

ї трансформації 

1 Thou art wiser than thou 

seemest,  Sancho, and I 

approve of thy words" 

"Ти мудріший, ніж здаєшся, 

Санчо, і я алюю твої слова." 

Дослівний переклад 

2 "Well done, Sancho, thy 

actions show more sense than 

my wild thoughts" 

"Добре, Санчо, твої дії 

свідчать про більше 

здорового глузду, ніж мої 

божевільні думки." 

Модуляція 

3 "Thy prudence is beyond thy 

years, and I applaud thy 

judgment" 

"Твоя розсудливість 

перевершує твій вік, і я 

схвалюю твоє рішення." 

Конкретизація 

4 "Thy bravery does thee 

honour, Sancho, and I could 

not ask for a better squire" 

"Твоя відвага робить тобі 

честь, Санчо, і я не міг би 

побажати кращого 

зброєносця." 

Членування речень 

5 I commend thee, Sancho, for 

thy resourcefulness in times 

of need" 

"Хвалю тебе, Санчо, за 

твою винахідливість у 

скрутні моменти." 

Дослівний переклад 

6 "Thy loyalty is unmatched, 

Sancho, and for that, I am 

forever grateful" 

"Твоя відданість 

незрівнянна, Санчо, і за це я 

завжди буду вдячний." 

Модуляція 

7 "I value thy honesty, Sancho, 

for it shows a true heart" 

"Твоя відданість 

незрівнянна, Санчо, і за це я 

завжди буду вдячний." 

Конкретизація 

8 "Thy perseverance is 

admirable, and I approve of 

thy courage" 

"Я ціную твою чесність, 

Санчо, бо вона свідчить про 

правдиве серце." 

Модуляція 

9 "Thy wisdom shines through 

in moments of doubt, Sancho, 

and I am proud of thee" 

"Твоя наполегливість 

викликає захоплення, і я 

схвалюю твою мужність." 

Модуляція 
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10 "Thy patience, Sancho, is a 

virtue that serves us well, and 

I commend thee for it" 

 

"Твоя мудрість сяє в 

моменти сумнівів, Санчо, і 

я пишаюся тобою." 

Дослівний переклад 

11 "Thy sense of duty never 

falters, Sancho, and I admire 

thee for it" 

 Дослівний переклад 

12 "Thy bravery in the face of 

adversity does thee credit, 

Sancho" 

" Твоє терпіння, Санчо, є 

чеснотою, що добре 

служить нам, і я хвалю тебе 

за це." 

Конкретизація 

13 "Thy unwavering faith in our 

cause, Sancho, is something I 

deeply appreciate" 

Твоє відчуття обов'язку 

ніколи не слабшає, Санчо, і 

я захоплююся тобою за це. 

Санчо." 

Модуляція 

14 "Thy wisdom in resolving 

disputes is a gift, Sancho, and 

I admire thee for it" 

"Твоя непохитна віра в 

нашу справу, Санчо, є тим, 

що я глибоко ціную." 

Генералізація 

15 "Thy steadfastness is what 

keeps me going, Sancho, and 

for that, I thank thee" 

"Твоя мудрість у вирішенні 

конфліктів — це дар, 

Санчо, і я захоплююся 

тобою за це." 

Модуляція 

16 "Thy optimism, Sancho, 

brings light to our darkest 

moments, and I commend 

thee for it" 

"Твоя стійкість — це те, що 

підтримує мене, Санчо, і за 

це я дякую тобі." 

Конкретизація 

17 "Thy word is thy bond, 

Sancho, and I respect thee for 

thy integrity" 

“Ти дотримуєшся свого 

слова, Санчо, і я поважаю 

тебе за твою чесність” 

Дослівний переклад 

18 "Thy quick thinking, Sancho, 

has saved us more than once, 

and I admire thy wit 

"Твоя швидка реакція, 

Санчо, неодноразово 

рятувала нас, і я 

захоплююся твоїм 

розумом." 

Модуляція 
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19 "Thy kindness and 

compassion are rare virtues, 

Sancho, and I am grateful for 

them" 

"Твоя доброта та співчуття 

— це рідкісні чесноти, 

Санчо, і я вдячний за них." 

Конкретизація 

20 "Thy calmness in the face of 

turmoil, Sancho, is truly 

admirable" 

"Твій спокій у часи безладу, 

Санчо, справді викликає 

захоплення." 

Членування речень 

21 "Thy humour, Sancho, is a 

blessing in these trying times, 

and I am thankful for it" 

"Твій гумор, Санчо, — це 

справжнє благословення у 

ці важкі часи, і я вдячний за 

це." 

Антонімічний 

переклад 

22 "Thy endurance, Sancho, is a 

strength few possess, and I 

am proud of thee" 

"Твоя витривалість, Санчо, 

— це сила, яку мають 

небагато, і я пишаюся 

тобою." 

Модуляція 

23 "Thy ability to find a way 

when all seems lost is truly 

remarkable, Sancho" 

"Твоя здатність знаходити 

вихід, коли все здається 

втраченим, справді 

вражаюча, Санчо." 

Конкретизація 

24 "Thy noble heart, Sancho, 

sees good in all, even in our 

foes, and I admire thee for it" 

"Твоє благородне серце, 

Санчо, бачить добро в усіх, 

навіть у наших ворогах, і я 

захоплююся тобою за це." 

Генералізація 

25 "Thy loyalty, Sancho, knows 

no bounds, and I am fortunate 

to have thee by my side" 

"Твоя вірність, Санчо, не 

знає меж, і я щасливий, що 

ти поруч." 

Дослівний переклад 

26 "Thy wisdom in this moment, 

Sancho, has saved us, and I 

commend thee for it" 

"Твоя мудрість у цю мить, 

Санчо, врятувала нас, і я 

хвалю тебе за це." 

Модуляція 
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27 "Thy cleverness never ceases 

to amaze me, Sancho, and I 

am grateful for thy insight" 

"Твоя винахідливість 

ніколи не перестає мене 

вражати, Санчо, і я вдячний 

за твою проникливість." 

Антонімічний 

переклад 

28 "Thy kindness to those in 

need, Sancho, is a virtue I 

deeply respect" 

"Твоя доброта до тих, хто 

потребує допомоги, Санчо, 

— це чеснота, яку я глибоко 

поважаю." 

Конкретизація 

29 "Thy courage in defending 

the truth, Sancho, is worthy of 

the highest praise" 

"Твоя сміливість у захисті 

правди, Санчо, варта 

найвищої похвали." 

Модуляція 

30 "Thy calm in the midst of 

chaos, Sancho, is truly 

remarkable, and I admire thee 

for it" 

"Твій спокій у розпалі 

хаосу, Санчо, справді 

вражаючий, і я захоплююся 

тобою за це." 

Конкретизація 

31 "Thy resilience in the face of 

danger, Sancho, is a testament 

to thy strength of character" 

"Твоя стійкість перед 

обличчям небезпеки, Санчо, 

— це свідчення сили твого 

характеру.” 

Дослівний переклад 
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32 "Thy resolve, Sancho, in the 

face of such challenges shows 

true strength" 

"Твоя рішучість, Санчо, 

перед такими труднощами 

демонструє справжню 

силу." 

Модуляція 

33 "Thy skill in finding peace 

where others see conflict is a 

rare gift, Sancho" 

"Твоя здатність знаходити 

мир там, де інші бачать 

конфлікт, — рідкісний дар, 

Санчо." 

Конкретизація 

34 "Thy commitment to truth, 

even in adversity, is 

something I deeply admire" 

"Твоя відданість правді, 

навіть у складних 

обставинах, — це те, що я 

глибоко поважаю." 

Членування речень 

35 "Thy unwavering belief in our 

quest, Sancho, fills me with 

hope and pride" 

"Твоя непохитна віра в 

нашу місію, Санчо, 

наповнює мене надією та 

гордістю." 

Модуляція 

36 "Thy optimism shines 

through the darkest of times, 

Sancho, and I commend thee 

for it" 

"Твій оптимізм сяє навіть у 

найтемніші моменти, 

Санчо, і я хвалю тебе за це." 

Конкретизація 
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37 "Thy fairness in all matters is 

something I truly admire, 

Sancho" 

"Твоя справедливість у всіх 

питаннях — це те, чим я 

справді захоплююсь, 

Санчо." 

Дослівний переклад 

38 "Thy confidence in thy 

decisions is inspiring, Sancho, 

and I respect thee for it" 

"Твоя впевненість у 

власних рішеннях надихає, 

Санчо, і я поважаю 

Модуляція 

39 "Thy support in moments of 

hardship, Sancho, gives me 

strength, and I thank thee for 

it" 

"Твоя підтримка у моменти 

труднощів, Санчо, надає 

мені сили, і я дякую тобі за 

це." 

Антонімічний 

переклад 

40 "Thy kindness towards others, 

Sancho, reflects a heart full of 

compassion, and I commend 

thee for it" 

"Твоя доброта до інших, 

Санчо, відображає серце, 

повне співчуття, і я хвалю 

тебе за це." 

Членування речень 
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41 "Thy ability to stay true to our 

path, even when others doubt, 

fills me with admiration, 

Sancho" 

"Твоя здатність залишатися 

вірним нашому шляху, 

навіть коли інші 

сумніваються, наповнює 

мене захопленням, Санчо." 

Генералізація 

42 "Thy counsel, Sancho, is wise 

beyond measure, and I am 

fortunate to heed it" 

"Твої поради, Санчо, мудрі 

понад усяку міру, і мені 

пощастило їх слухати." 

Модуляція 

43 "Thy perseverance, Sancho, is 

the backbone of our quest, 

and I admire thee for it" 

"Твоя наполегливість, 

Санчо, — це основа нашої 

місії, і я захоплююся тобою 

за це." 

Конкретизація 

44 "Thy patience, Sancho, in the 

face of hardship is a virtue I 

deeply respect" 

"Твоє терпіння, Санчо, у 

важкі часи — це чеснота, 

яку я глибоко поважаю." 

Членування речень 
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45 "Tense of humour, Sancho, is 

a gift that lightens our 

burdens, and I thank thee for 

it" 

"Твій гумор, Санчо, — це 

дар, який полегшує наші 

труднощі, і я дякую тобі за 

це." 

Антонімічний 

переклад 

46 "Thy courage to speak thy 

mind, Sancho, even when 

others may disagree, is truly 

admirable" 

"Твоя сміливість 

висловлювати свою думку, 

Санчо, навіть коли інші 

можуть не погоджуватися, 

справді викликає 

захоплення." 

Генералізація 

47 "Thy hope in the bleakest of 

times, Sancho, is what keeps 

us going, and I commend thee 

for it" 

"Твоя надія у найтемніші 

часи, Санчо, — це те, що 

рухає нас вперед, і я хвалю 

тебе за це." 

Конкретизація 
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48 "Thy ability to make the right 

choice at the right time is a 

talent I deeply admire, 

Sancho" 

"Твоя здатність приймати 

правильні рішення в 

потрібний момент — це 

талант, яким я глибоко 

захоплююся, Санчо." 

Модуляція 

49 "Thy humility and kindness 

towards all you meet, Sancho, 

are qualities that do thee great 

honour" 

"Твоя скромність і доброта 

до всіх, кого ти зустрічаєш, 

Санчо, — це риси, які 

роблять тобі велику честь." 

Членування речень 

50 "Thy refusal to give up, even 

in the face of impossible 

odds, is what makes thee a 

true companion, Sancho" 

"Твоя відмова здаватися, 

навіть перед обличчям 

неможливих перешкод, 

робить тебе справжнім 

супутником, Санчо." 

Генералізація 
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51 "My dear Jane, do not give 

way to such feelings. You are 

too good. Your happiness is 

too important to let this pain 

destroy it." 

"Моя дорога Джейн, не 

піддавайся таким почуттям. 

Ти занадто хороша. Твоє 

щастя надто важливе, щоб 

дозволити цьому болю 

зруйнувати його." 

Членування речень 

52 "An unhappy alternative is 

before you, Elizabeth. From 

this day you must be a 

stranger to one of your 

parents. Your mother will 

never see you again if you do 

NOT marry Mr. Collins, and I 

will never see you again if 

you DO." 

"У тебе лише два варіанти, 

Елізабет. Відтепер ти маєш 

втратити одного з батьків. 

Твоя мати ніколи тебе не 

пробачить, якщо ти не 

вийдеш за містера Коллінза, 

а я ніколи тебе не пробачу, 

якщо ти це зробиш." 

Конкретизація 
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53 "You have bewitched me, 

body and soul, and I love, I 

love, I love you. I never wish 

to be parted from you from 

this day on." 

"Ти зачарувала мене, тіло і 

душу, і я кохаю тебе, 

кохаю, кохаю. Я ніколи не 

хочу бути розлученим з 

тобою від цього дня." 

Модуляція 

54 "We will fix this, Lydia. 

Everything can be sorted out, 

and you will not have to bear 

this burden alone." 

"Ми це виправимо, Лідіє. 

Все можна вирішити, і тобі 

не доведеться нести цей 

тягар самотужки." 

Антонімічний 

переклад 

55 "I know it hurts, Lizzy, but 

you are strong, and this will 

pass. You deserve nothing but 

true happiness." 

"Я знаю, це боляче, Ліззі, 

але ти сильна, і це мине. Ти 

заслуговуєш на справжнє 

щастя." 

Модуляція 
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56 "Well, said Lucy rather 

slowly (for she wanted to be 

truthful and yet not be too 

hard on him), well, that was 

pretty bad. But you're so sorry 

for it that I'm sure you will 

never do it again." 

"Так, — повільно, 

зважуючи кожне слово, 

сказала Люсі, — так, це 

дуже погано. Але Ви 

шкодуєте і, я певна, ніколи 

більше цього не вчините, 

правда?" 

Конкретизація 

57 "Oh leave poor old Puzzle 

alone, she said. It was all a 

mistake; wasn't it, Puzzle 

dear?" 

"Ох, залиште бідного 

Лопуха в спокої, — сказала 

вона. — Він це не 

навмисно, правда ж, 

Лопуше, дорогий?" 

Генералізація 

58 Now don't keep on fussing, 

there's a dear, said 

Lasaraleen. We'll get you 

some proper clothes in a 

moment. 

"Мила, не турбуйся 

даремно, — відповіла 

Лазараліна. — Ми швидко 

підберемо тобі якусь 

пристойну одежину." 

Членування речень 
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59 Of course it would be raining! 

said Edmund. – Do stop 

grumbling, Ed, said Susan. 

Ten to one it'll clear up in an 

hour or so. And in the 

meantime we're pretty well 

off. There's a wireless and 

lots of books. 

"Ну а якже, сьогодні якраз 

треба було цього дощу! — 

невдоволено сказав Едмунд. 

– Не бурчи, Еде, — 

зупинила його Сюзан. — 

Б'юсь об заклад, що за 

годинку-півтори 

випогодиться. Та й так не 

все погано. Тут є радіо і 

купа книжок." 

Модуляція 
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60 Oh, can't we do anything to 

stop it? said Jill in a shaken 

voice. – Nay, fair friend, said 

Jewel, nosing her gently. It 

may be for us the door to 

Aslan's country and we shall 

sup at his table tonight. 

"Невже ми нічого не 

можемо зробити? — 

запитала Джилл тремтячим 

голосом. – Не сумуй, мій 

славний друже, — 

відповідав Алмаз, ласкаво 

торкаючи її носом. — 

Можливо, для нас це двері 

до країни Аслана й ми нині 

ж бенкетуватимемо за його 

столом." 

Членування речень 

61 I suppose it is all right. I 

mean, I suppose you can beat 

him? 

"Мені здається, все гаразд. 

Тобто - я думаю, ти його 

переможеш?" 

Антонімічний 

переклад 
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62 There! You see! said the Ape. 

"It's all arranged. And all for 

your own good. We'll be able, 

with the money you earn, to 

make Narnia a country worth 

living in. 

"Ось бачите, — усе 

залагоджено. І все для 

вашого добра. На ваші 

гроші ми влаштуємо в 

Нарнії справжнє життя." 

Конкретизація 

63 Hear that? That's the gang at 

the other end of the stable. 

Trying to frighten us. Don't 

take any notice. They won't 

take us in again! 

"Чули? Знову ця зграя, з 

того боку Хліва. Налякати 

нас вирішили. Не зважайте 

на них. Нас більше не 

проведеш!" 

Модуляція 
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64 This way, lad, and Lucy burst 

into tears and Edmund looked 

very blank. But Caspian 

looked over his shoulder and 

said, Cheer up. I'm sure it will 

come all right in the end. So 

long. 

"Ходімо, хлопчику», — 

Люсі зайшлася плачем, а 

Едмунд зблід. Та Каспіян 

озирнувся через плече і 

сказав: Не журіться. 

Впевнений, врешті-решт 

все вийде на краще. 

Бувайте." 

Дослівний переклад 

65 Courage! said the Prince. The 

road there goes down steeply. 

"Не падайте духом! - 

закликав принц. - Дорога 

тут круто спускається 

вниз." 

Модуляція 

66 Oh, come on, Pole, buck up, 

said Scrubb's voice. After all, 

it is an adventure. 

"О, ну ж бо, Поул, не вішай 

носа, - сказав Скраббів 

голос. - Зрештою, це ж 

пригода." 

Членування речень 
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67 Now don't you let your spirits 

down, Pole, said the Marsh-

wiggle. There's one thing 

you've got to remember. 

We're back on the right lines. 

"Тільки не давай своєму 

духу занепасти, Поул, - 

сказав хитайболот. - 

Пам’ятай: ми знов ідемо 

правильним шляхом." 

Генералізація 

68 You don't mean to say you 

think they're going out? cried 

Eustace. – Well, however 

they work, you can't expect 

them to last for ever, you 

know, replied the Marsh-

wiggle. But don't let your 

spirits down, Scrubb. I've got 

my eye on the water too, and 

I don't think it's rising so fast 

as it did. 

"Ти ж не хочеш сказати, що 

вони гаснуть? - вигукнув 

Юстас. – Ну, хоч зараз вони 

й працюють, не варто 

чекати, що вони це 

робитимуть вічно, - 

зауважив хитайболот. - Але 

не журися, Скраббе. Я й на 

воду теж позираю, і готовий 

закластися, що тепер вона 

прибуває не так швидко." 

Модуляція 

69 "Never did a brow, worthier 

than thine, wear a knight’s 

helmet." 

"Ніколи чоло, гідніше за 

твоє, не носило лицарського 

шолома." 

Конкретизація 
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70 "Take heart, friend; courage 

is the shield that best protects 

us in times of peril." 

"Тримайся, друже; відвага – 

це найкращий щит, який 

захищає нас у часи 

небезпеки." 

Дослівний переклад 

71 "True greatness is not in titles 

or wealth, but in the courage 

to face one’s fate with 

dignity." 

"Справжня велич полягає 

не в титулі чи багатстві, а в 

мужності прийняти свою 

долю з гідністю." 

Антонімічний 

переклад 

72 "Strength of heart can 

triumph when the body 

falters." 

"Сила серця може 

перемогти, коли тіло 

слабшає." 

Модуляція 

73 "Hope is the light that never 

dies, even when the night 

seems eternal." 

"Надія – це світло, що 

ніколи не згасає, навіть 

коли ніч здається вічною." 

Конкретизація 

74 "Loyalty and honor shall 

always find their reward, no 

matter how distant it may 

seem." 

"Вірність і честь завжди 

знайдуть свою винагороду, 

навіть якщо вона здається 

далекою." 

Генералізація 
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75 "Together, we shall overcome 

even the greatest of 

obstacles." 

"Разом ми подолаємо навіть 

найбільші перешкоди." 

Модуляція 

76 "Fear not the foe, for justice 

rides with us, and no evil 

shall prevail." 

"Не бійтеся ворога, бо 

справедливість на нашому 

боці, і жодне зло не 

переможе." 

Дослівний переклад 

77 "Even in the darkest hour, the 

human spirit can find the 

strength to rise again." 

"Навіть у найтемнішу 

годину людський дух може 

знайти силу піднятися 

знову." 

Модуляція 

78 "Courage, my friends, for it is 

not the size of the enemy, but 

the strength of our hearts that 

will decide the day." 

"Відвага, друзі, бо не 

кількість ворогів, а сила 

наших сердець вирішить 

цей день." 

Модуляція 

79 "Loyalty to each other and to 

justice shall always prevail 

over greed and treachery." 

"Вірність одне одному і 

справедливості завжди 

переможе жадібність та 

зраду." 

Антонімічний 

переклад 
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80 "We must remain strong, 

father, for only through 

endurance can we find our 

way to better days." 

"Ми повинні залишатися 

сильними, батьку, адже 

лише через витримку ми 

зможемо знайти шлях до 

кращих часів." 

Конкретизація 

81 "Courage and nobility are 

never in vain; our triumph is 

nearer than we think." 

"Відвага і благородство 

ніколи не бувають 

марними; наша перемога 

ближча, ніж ми думаємо" 

Модуляція 

82 "True courage lies in keeping 

faith even when all seems 

lost." 

"Справжня відвага полягає 

в тому, щоб зберігати віру, 

навіть коли все здається 

втраченим" 

Конкретизація 
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83 "Our fate is not written by the 

stars, but by the strength of 

our hope and trust in each 

other." 

"Наша доля не написана 

зірками, а залежить від сили 

нашої надії та довіри одне 

до одного" 

Модуляція 

84 "Victory is born not from 

strength of arms, but from 

strength of will." 

"Перемога народжується не 

від сили зброї, а від сили 

волі" 

Членування речень 

85 "Stand firm, for it is courage 

and honor that shall lead us to 

victory, not the hope of an 

easy triumph." 

"Стійте міцно, бо це 

мужність і честь приведуть 

нас до перемоги, а не надія 

на легкий тріумф" 

Дослівний переклад 

86 "We may be tested, father, 

but together we are stronger 

than any trial that may come 

our way." 

"Нас можуть 

випробовувати, батьку, але 

разом ми сильніші за 

будьяке випробування, яке 

може нам зустрітися." 

Модуляція 
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87 "We fight not for ourselves 

alone, but for those who look 

to us for protection and 

justice." 

"Ми боремося не лише за 

себе, але й за тих, хто 

покладається на нас заради 

захисту і справедливості." 

Дослівний переклад 

88 "It is not defeat we fear, but 

the failure to stand firm when 

all hope seems lost." 

"Ми не боїмося поразки, а 

боїмося нездатності стояти 

твердо, коли всі надії 

здаються втраченими." 

Модуляція 

89 "Patience and dignity are the 

shields that protect us from 

the storms of life." 

"Терпіння і гідність — це 

щити, які захищають нас 

від життєвих бур." 

Генералізація 

90 "It is not the size of the 

enemy’s force that matters, 

but the strength of our resolve 

to defend what is right." 

"Не важлива кількість сил 

ворога, а сила нашої 

рішучості захищати те, що є 

правильним." 

Членування речень 
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91 "Together, we are more than 

the sum of our parts; united, 

we can achieve what no man 

can alone." 

"Разом ми більше, ніж сума 

наших частин; об'єднані, ми 

можемо досягти того, чого 

жодна людина не здатна 

досягти самотужки." 

Антонімічний 

переклад 

92 "No matter the dangers we 

face, the fight for justice is 

always worth the cost." 

"Якими б не були 

небезпеки, боротьба за 

справедливість завжди 

варта ціни." 

Генералізація 

93 "As long as hope lives in our 

hearts, we are never truly 

alone." 

"Поки надія живе в наших 

серцях, ми ніколи не 

самотні." 

Конкретизація 

94 "Courage in the pursuit of 

truth shall always lead to 

victory, no matter how 

difficult the path." 

"Відвага у пошуку правди 

завжди приведе до 

перемоги, яким би важким 

не був шлях." 

Членування речень 
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95 "No challenge is too great 

when we stand united in faith 

and purpose." 

"Жоден виклик не є надто 

великим, коли ми стоїмо 

об'єднані у вірі та меті." 

Дослівний переклад 

96 "Our strength lies not in 

avoiding defeat, but in our 

ability to endure and rise 

again." 

"Наша сила полягає не в 

уникненні поразки, а в 

здатності витримати і 

піднятися знову." 

Антонімічний 

переклад 

97 "In the darkest of times, it is 

our unity and belief in our 

cause that give us strength." 

"У найтемніші часи саме 

наша єдність і віра в нашу 

справу дають нам силу." 

Генералізація 

98 "Do not fear the numbers of 

the enemy, for truth and 

justice shall be our shield." 

"Не бійтеся численності 

ворогів, адже правда і 

справедливість будуть 

нашим щитом." 

Дослівний переклад 
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99 "Love and loyalty are 

stronger than any challenge; 

together, we can overcome 

anything." 

"Любов і вірність сильніші 

за будьякі труднощі; разом 

ми зможемо подолати все." 

Модуляція 

100 "Our fight for freedom and 

honor is a sacred duty, and it 

shall never be forgotten or in 

vain." 

"Наша боротьба за свободу 

і честь — це святий 

обов'язок, який ніколи не 

буде забутий або марним." 

Членування речень 

101 "Our struggle is not just for 

survival, but for the 

preservation of our dignity 

and honor." 

"Наша боротьба — це не 

лише за виживання, але й за 

збереження нашої гідності і 

честі." 

Модуляція 

102 "Victory belongs to those 

who hold faith in their truth, 

even in the hardest of times." 

"Перемога належить тим, 

хто зберігає віру у свою 

правду, навіть у найважчі 

часи." 

Конкретизація 
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103 "It is not by the sword alone 

that we triumph, but by the 

strength of spirit that guides 

us." 

"Перемога здобувається не 

лише мечем, а й силою 

духу, яка нас веде." 

Модуляція 

104 "Together, with love and 

determination, we can 

conquer all that stands in our 

way." 

"Разом, з любов'ю і 

рішучістю, ми подолаємо 

все, що стоїть на нашому 

шляху." 

Членування речень 

105 "With faith and patience, we 

can weather any storm that 

fate sends our way." 

"З вірою і терпінням ми 

можемо витримати будьяку 

бурю, яку доля посилає 

нам." 

Генералізація 

106 "Courage in the fight for 

freedom and truth will always 

be rewarded, even when 

victory seems out of reach." 

"Мужність у боротьбі за 

свободу і правду завжди 

буде винагороджена, навіть 

коли перемога здається 

недосяжною." 

Модуляція 
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107 "Fear not the future, for our 

loyalty and unity are the 

greatest weapons against all 

threats." 

"Не бійтеся майбутнього, 

бо наша вірність і єдність 

— це найсильніша зброя 

проти всіх загроз." 

Членування речень 

108 "I have been meditating on 

the very great pleasure which 

a pair of fine eyes in the face 

of a pretty woman can 

bestow." 

"Я роздумував про те, яке 

велике задоволення можуть 

дарувати гарні очі в обличчі 

милої жінки." 

Генералізація 

109 "Did you not think, Mr. 

Darcy, that I expressed 

myself uncommonly well just 

now?" 

"Ви не вважаєте, містере 

Дарсі, що я зараз 

висловилася надзвичайно 

вдало?" 

Конкретизація 
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110 "He began to wish to know 

more of her, and as a step 

towards conversing with her 

himself, attended to her 

conversation with others." 

"Він почав бажати 

дізнатися про неї більше, і 

як перший крок до розмови 

з нею самою, прислухався 

до її розмови з іншими.” 

Дослівний переклад 

111 "I certainly shall not. You 

know how I detest it, unless I 

am particularly acquainted 

with my partner." 

"Я, безумовно, не стану 

цього робити. Ви ж знаєте, 

як я ненавиджу це, якщо не 

знайомий з партнером." 

Генералізація 

112 "You are dancing with the 

only handsome girl in the 

room," said Mr. Darcy, 

looking at the eldest Miss 

Bennet. 

"Ви танцюєте з єдиною 

красивою дівчиною в 

кімнаті," сказав містер 

Дарсі, дивлячись на старшу 

міс Беннет. 

Дослівний переклад 
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113 "I never met with so many 

pleasant girls in my life as I 

have this evening; and there 

are several of them you see 

uncommonly pretty." 

"Я ніколи не зустрічав 

стільки приємних дівчат, як 

цього вечора; і деякі з них 

надзвичайно милі." 

Модуляція 

114 "Jane was so admired, 

nothing could be like it. 

Everybody said how well she 

looked." 

"Джейн так захоплювались, 

нічого не могло бути 

кращим. Усі казали, як 

добре вона виглядала." 

Модуляція 

115 "Mr. Bingley thought her 

quite beautiful, and danced 

with her twice!" 

"Містер Бінглі вважав її 

дуже красивою і танцював з 

нею двічі!" 

Конкретизація 
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116 "Elizabeth was delighted. She 

had never seen a place for 

which nature had done more, 

or where natural beauty had 

been so little counteracted by 

an awkward taste." 

"Елізабет була в захваті. 

Вона ніколи не бачила 

місця, де природа зробила 

більше, або де природна 

краса була так мало 

спотворена невмілим 

смаком." 

Генералізація 

117 "We have certainly done our 

best; and most fortunately 

having it in our power to 

introduce you to very superior 

society, and, from our 

connection with Rosings, the 

frequent means of varying the 

humble home scene, I think 

we may flatter ourselves that 

your Hunsford visit cannot 

have been entirely irksome." 

"Ми, безперечно, зробили 

все можливе; і нам 

пощастило мати 

можливість представити вас 

дуже вищому товариству, і, 

завдяки нашому зв’язку з 

Розінгс, часто надаємо 

змогу змінити скромні 

домашні сцени." 

Конкретизація 
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118 "In vain I have struggled. It 

will not do. My feelings will 

not be repressed. You must 

allow me to tell you how 

ardently I admire and love 

you." 

"Марно я боровся. Це не 

допоможе. Мої почуття не 

можна пригнічувати. Ви 

повинні дозволити мені 

сказати вам, як пристрасно 

я захоплююсь вами та 

кохаю вас." 

Членування речень 

119 "Oh! my dear Mr. Bennet... 

Jane was so admired, nothing 

could be like it. Everybody 

said how well she looked." 

"О! мій любий містере 

Беннет... Джейн так 

захоплювались, нічого не 

могло бути кращим. Усі 

казали, як добре вона 

виглядала." 

Генералізація 

120 "My beauty you had early 

withstood, and as for my 

manners-my behaviour to you 

was at least always bordering 

on the uncivil... Now be 

sincere; did you admire me 

for my impertinence?" 

"Мою красу ви витримали з 

самого початку, а щодо 

моїх манер — моя 

поведінка щодо вас завжди 

була майже нечемною... А 

тепер будьте щирі чи 

захоплювались ви моєю 

зухвалістю?" 

Дослівний переклад 
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121 "I like him... His 

understanding and opinions 

all please me; he wants 

nothing but a little more 

liveliness, and that, if he 

marry prudently, his wife may 

teach him." 

"Він мені подобається... 

Його розум і думки мені 

подобаються; йому бракує 

лише трохи більше 

життєрадісності, і якщо він 

одружиться розумно, його 

дружина може навчити його 

цього." 

Конкретизація 

122 "With a glance, she saw that 

he had lost none of his recent 

civility; and, to imitate his 

politeness, she began, as they 

met, to admire the beauty of 

the place; but she had not got 

beyond the words 'delightful' 

and 'charming,' when some 

unlucky recollections 

obtruded, and she fancied that 

praise of Pemberley from her 

might be mischievously 

construed." 

"Поглянувши, вона 

побачила, що він не втратив 

своєї недавньої 

люб’язності, і, наслідуючи 

його ввічливість, почала 

захоплюватися красою 

місця; але не встигла 

сказати більше, ніж 

'чарівно' та 'прекрасно,' 

коли на думку несподівано 

прийшли неприємні 

спогади, і їй здалося, що 

похвала Пемберлі з її уст 

може бути неправильно 

сприйнята." 

Антонімічний 

переклад 
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123 "By you, I was properly 

humbled. I came to you 

without a doubt of my 

reception. You showed me 

how insufficient were all my 

pretensions to please a 

woman worthy of being 

pleased." 

"Завдяки вам я був 

належним чином 

принижений. Я прийшов до 

вас, не маючи сумнівів 

щодо вашого прийому. Ви 

показали мені, наскільки 

були недостатні всі мої 

претензії, щоб сподобатися 

жінці, гідній уваги." 

Генералізація 

124 "If this be the case, he 

deserves you. I could not 

have parted with you, my 

Lizzy, to anyone less 

worthy." 

"Якщо це так, він 

заслуговує на тебе. Я не міг 

би віддати тебе, моя Ліззі, 

нікому менш достойному." 

Модуляція 
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125 "Oh, my sweetest Lizzy! how 

rich and how great you will 

be! What pin-money, what 

jewels, what carriages you 

will have! Jane's is nothing to 

it-nothing at all. I am so 

pleased-so happy. Such a 

charming man!-so handsome! 

so tall!" 

"О, моя дорога Ліззі! Яка 

багата і велика ти будеш! 

Які коштовності, які карети 

ти матимеш! Шлюб Джейн 

- це нічого порівняно з цим. 

Я така задоволена – така 

щаслива. Який чарівний 

чоловік! Такий гарний! 

Такий високий!" 

Конкретизація 

126 "It has been coming on so 

gradually, that I hardly know 

when it began. But I believe I 

must date it from my first 

seeing his beautiful grounds 

at Pemberley." 

"Це відчуття зростало так 

поступово, що я майже не 

знаю, коли воно почалося. 

Але, гадаю, я повинна 

почати з того моменту, 

коли вперше побачила його 

прекрасні володіння в 

Пемберлі." 

Конкретизація 
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127 "Elizabeth, after slightly 

surveying it, went to a 

window to enjoy its prospect. 

The hill, crowned with wood, 

which they had descended, 

receiving increased 

abruptness from the distance, 

was a beautiful object." 

"Елізабет, після короткого 

огляду, підійшла до вікна, 

щоб насолодитися 

краєвидом. Пагорб, 

увінчаний лісом, який вони 

щойно спустилися, 

виглядав ще красивішим з 

відстані." 

Дослівний переклад 

128 "I never met with anybody 

who delighted me so much. 

Such a countenance, such 

manners! And so extremely 

accomplished for her age!" 

"Я ніколи не зустрічала 

нікого, хто б так мене 

захоплював. Таке обличчя, 

такі манери! І така 

надзвичайно талановита для 

свого віку!" 

Дослівний переклад 
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129 "He began to wish to know 

more of her, and as a step 

towards conversing with her 

himself, attended to her 

conversation with others." 

"Він почав бажати 

дізнатися про неї більше і, 

як перший крок до розмови 

з нею особисто, слухав її 

розмови з іншими." 

Антонімічний 

переклад 

130 "Everybody said how well 

she looked." 

"Усі казали, як добре вона 

виглядала." 

Конкретизація 

131 "Elizabeth's congratulations 

were given with a sincerity, a 

warmth, a delight, which 

words could but poorly 

express." 

"Привітання Елізабет були 

висловлені з щирістю, 

теплом і захопленням, яке 

слова ледве могли 

передати." 

Модуляція 

132 "There is not a finer county in 

England than Derbyshire." 

"Немає кращого графства в 

Англії, ніж Дербішир." 

Дослівний переклад 
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133 "The picturesque aspect of the 

house and the landscape, and 

the pride of the place, in no 

way lessened in her 

imagination." 

"Живописний вигляд 

будинку та пейзажу, і 

гордість цього місця ніяк не 

зменшилися в її уяві." 

Конкретизація 

134 "Elizabeth thought she had 

never seen a place for which 

nature had done more, or 

where natural beauty had 

been so little counteracted by 

an awkward taste." 

"Елізабет думала, що 

ніколи не бачила місця, де 

природа зробила більше або 

де природна краса була так 

мало спотворена невдалим 

смаком." 

Членування речень 

135 "I am all astonishment. How 

long has she been such a 

favourite?" 

"Я вражена. Як довго вона 

вже є такою 

улюбленицею?" 

Членування речень 
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136 "Elizabeth was too much 

embarrassed to say a word." 

"Елізабет була занадто 

збентежена, щоб сказати 

хоча б слово." 

Конкретизація 

137 "I never in my life saw 

anything more elegant than 

their dresses." 

"Я ніколи в житті не бачила 

нічого елегантнішого за їхні 

сукні." 

Генералізація 

138 "She really looked almost 

wild." 

"Вона дійсно виглядала 

майже дикою." 

Модуляція 

139 "It is amazing to me how 

young ladies can have 

patience to be so very 

accomplished as they all are." 

"Мене дивує, як молоді леді 

можуть мати стільки 

терпіння, щоб бути такими 

талановитими, як вони всі." 

Генералізація 

140 "Her performance was 

pleasing, though by no means 

capital." 

"Її виконання було 

приємним, хоча далеко не 

видатним." 

Конкретизація 
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141 "Her dirty petticoat quite 

escaped my notice." 

"Її брудна спідниця 

повністю вислизнула від 

моєї уваги." 

Дослівний переклад 

142 "I never met with anybody 

who delighted me so much. 

Such a countenance, such 

manners! And so extremely 

accomplished for her age!" 

"Я ніколи не зустрічала 

нікого, хто б так мене 

захоплював. Таке обличчя, 

такі манери! І така 

надзвичайно талановита для 

свого віку!" 

Антонімічний 

переклад 

143 "He is the best landlord, and 

the best master that ever 

lived; not like the wild young 

men nowadays, who think of 

nothing but themselves." 

"Він найкращий господар і 

найкращий хазяїн, який 

будь-коли жив; не як 

сучасні молодики, які 

думають лише про себе." 

дослівний переклад 
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144 "It has been coming on so 

gradually, that I hardly know 

when it began. But I believe I 

must date it from my first 

seeing his beautiful grounds 

at Pemberley." 

"Це відчуття зростало так 

поступово, що я майже не 

знаю, коли воно почалося. 

Але, гадаю, я повинна 

почати з того моменту, 

коли вперше побачила його 

прекрасні володіння в 

Пемберлі." 

Конкретизація 

145 "Oh, my sweetest Lizzy! how 

rich and how great you will 

be! What pin-money, what 

jewels, what carriages you 

will have!" 

"О, моя дорога Ліззі! Яка 

багата і велика ти будеш! 

Які коштовності, які карети 

ти матимеш!" 

Генералізація 
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146 "You must allow me to tell 

you how ardently I admire 

and love you." 

"Ви повинні дозволити мені 

сказати вам, як пристрасно 

я захоплююсь вами та 

кохаю вас." 

Модуляція 

147 "Mr. Gardiner, whose 

manners were very easy and 

pleasant, encouraged her 

communicativeness by his 

questions and remarks." 

"Містер Гардінер, чиї 

манери були дуже легкими і 

приємними, заохочував її 

спілкування своїми 

питаннями і 

зауваженнями." 

Конкретизація 

148 "Oh! yes-the handsomest 

young lady that ever was 

seen; and so accomplished!-

She plays and sings all day 

long." 

"О, так — найкрасивіша 

молода леді, яку коли-

небудь бачили, і така 

талановита! Вона грає і 

співає весь день." 

Дослівний переклад 
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149 "What do I not owe you! You 

taught me a lesson, hard 

indeed at first, but most 

advantageous." 

"Чим я вам не 

зобов’язаний! Ви дали мені 

урок, важкий спочатку, але 

дуже корисний." 

Дослівний переклад 

150 "He had not been long seated 

before he complimented Mrs. 

Bennet on having so fine a 

family of daughters; said he 

had heard much of their 

beauty." 

"Він не встиг довго 

посидіти, як зробив 

комплімент місіс Беннет 

щодо того, що у неї така 

прекрасна сім'я дочок; 

сказав, що багато чув про 

їхню красу." 

Антонімічний 

переклад 

151 I don't think you're a bad 

Faun at all, said Lucy. I think 

you are a very good Faun. 

You are the nicest Faun I've 

ever met. 

Я зовсім не думаю про Вас, 

що Ви поганий, — сказала 

Люсі. — Гадаю, що Ви 

дуже добрий фавн. Ви 

наймиліший з усіх фавнів, 

яких я будь-коли стрічала. 

Конкретизація 
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152 Oh don't, please don't, said 

Jill. Really, you mustn't. It 

wasn't his fault. It was all the 

Ape. He didn't know any 

better. And he's very sorry. 

And he's a nice Donkey. His 

name's Puzzle. 

О ні, будь ласка! — 

заблагала Джилл. — 

Справді, не треба. Він не 

винуватий. Це все Мавп, а 

він нічого не розумів. І 

дуже шкодує. Він 

наймиліший Ослик, його 

звати Лопух. 

Дослівний переклад 

153 Is it still snowing, Nurse? she 

asked sleepily. – No. Raining 

now, ducky! said the giantess. 

Rain'll wash away all the 

nasty snow. Precious poppet 

will be able to go out and play 

tomorrow! 

Няню, там все ще йде сніг? 

- сонно запитала вона. – Ні. 

Тепер дощ, моя крихітко! - 

відповіла велетка. - Дощик 

змиє геть весь противний 

сніг. Моя цукерочка піде й 

пограється завтра на 

вуличці! 

Модуляція 
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154 "Lady Catherine herself says 

that, in point of true beauty, 

Miss de Bourgh is far 

superior to the handsomest of 

her sex." 

"Сама леді Кетрін каже, що 

міс де Бур набагато 

перевершує 

найвродливіших жінок 

свого часу." 

Генералізація 

155 "He complimented Mrs. 

Bennet on having so fine a 

family of daughters; said he 

had heard much of their 

beauty, but that in this 

instance fame had fallen short 

of the truth." 

"Він зробив комплімент 

місіс Беннет щодо її 

чудових дочок і сказав, що 

чув багато про їхню красу, 

але в цьому випадку слава 

не передала всієї правди." 

Членування речень 

156 "Everybody said how well 

she looked; and Mr. Bingley 

thought her quite beautiful." 

"Усі говорили, як добре 

вона виглядала; і містер 

Бінглі вважав її напрочуд 

гарною." 

Членування речень 
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157 "I have been meditating on 

the very great pleasure which 

a pair of fine eyes in the face 

of a pretty woman can 

bestow." 

"Я розмірковував про 

велике задоволення, яке 

можуть принести чудові очі 

на обличчі красивої жінки." 

Членування речень 

158 "He is the best landlord, and 

the best master, that ever 

lived." 

"Він найкращий 

орендодавець і найкращий 

господар, який коли-небудь 

жив." 

Конкретизація 

159 "You excel so much in the 

dance, Miss Eliza, that it is 

cruel to deny me the 

happiness of seeing you." 

"Ви так добре танцюєте, міс 

Еліза, що було б жорстоко 

позбавити мене 

задоволення бачити вас." 

Антонімічний 

переклад 
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160 "I do not like to boast of my 

own child, but to be sure, 

Jane—one does not often see 

anybody better looking." 

"Я не люблю хвалитися 

власною дитиною, але, 

безсумнівно, Джейн—рідко 

можна побачити когось 

гарнішого." 

Модуляція 

161 "He held her hand, looking at 

her as if he meant to say 

something more, but instead 

released it and helped her into 

the carriage." 

"Він затримав її руку, 

дивлячись на неї так, ніби 

хотів сказати щось більше, 

але замість цього відпустив 

її і допоміг сісти в карету." 

Генералізація 

162 "You must allow me to tell 

you how ardently I admire 

and love you." 

"Ви повинні дозволити мені 

сказати, як пристрасно я 

вами захоплююся і кохаю 

вас." 

Дослівний переклад 
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163 "Upon my honour, I never 

met with so many pleasant 

girls in my life as I have this 

evening; and there are several 

of them you see uncommonly 

pretty." 

"Чесно кажучи, я ніколи не 

зустрічав стільки приємних 

дівчат у своєму житті, як 

цього вечора; і серед них 

кілька надзвичайно гарні." 

Генералізація 

164 "Though I am the youngest, 

I’m the tallest." 

"Хоч я й наймолодша, але я 

найвища." 

Членування речень 

165 "I cannot boast of knowing 

more than half-a-dozen, in the 

whole range of my 

acquaintance, that are really 

accomplished." 

"Я не можу похвалитися 

тим, що знаю більше ніж 

півдесятка людей у своєму 

колі, які дійсно мають 

таланти." 

Генералізація 
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166 "Miss Eliza Bennet, let me 

persuade you to follow my 

example, and take a turn 

about the room." 

"Міс Еліза Беннет, 

дозвольте мені переконати 

вас слідувати моєму 

прикладу і пройтися по 

кімнаті." 

Конкретизація 

167 "You are dancing with the 

only handsome girl in the 

room." 

"Ви танцюєте з єдиною 

гарною дівчиною у залі." 

Модуляція 

168 "You are too good to me, 

Aunt." 

"Ви занадто добрі до мене, 

тітко." 

Дослівний переклад 

169 "He is just what a young man 

ought to be; sensible, good-

humoured, lively." 

"Він саме такий, яким має 

бути молодий чоловік 

розумний, доброзичливий, 

життєрадісний." 

Дослівний переклад 

170 "Rosings Park is no doubt one 

of the finest estates in the 

country." 

"Маєток Розінгс Парк, 

безсумнівно, один із 

найкращих маєтків у 

країні." 

Конкретизація 
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171 "Oh! She is the most beautiful 

creature I ever beheld!" 

"О! Вона найпрекрасніша 

істота, яку я коли-небудь 

бачив!" 

Генералізація 

172 "You do not know what I 

suffer!" 

"Ви не уявляєте, як я 

страждаю!" 

Антонімічний 

переклад 

173 "Lizzy has something more of 

quickness than her sisters." 

"У Ліззі більше кмітливості, 

ніж у її сестер." 

Дослівний переклад 

174 "I must confess, Miss Bennet, 

that I am astonished. You 

give your opinion very 

decidedly for so young a 

person." 

"Мушу зізнатися, міс 

Беннет, що я здивована. Ви 

так рішуче висловлюєте 

свою думку для такої 

молодої людини." 

Конкретизація 

175 "You must allow me to tell 

you how ardently I admire 

and love you." 

"Ви повинні дозволити мені 

сказати, як пристрасно я 

вами захоплююся і кохаю 

вас." 

Модуляція 
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176 "Oh! She is the most beautiful 

creature I ever beheld!" 

"О! Вона найпрекрасніша 

істота, яку я коли-небудь 

бачив!" 

Генералізація 

177 "I have no doubt that Mrs. 

Bennet will be a most 

attentive hostess." 

"Не сумніваюся, що місіс 

Беннет буде надзвичайно 

уважною господинею." 

Антонімічний 

переклад 

178 "I have never seen so many 

pretty girls in my life." 

"Я ніколи в житті не бачив 

стільки гарних дівчат." 

Членування речень 

179 "You are too generous to 

trifle with me." 

"Ви занадто великодушні, 

щоб жартувати зі мною." 

Членування речень 

180 "A pair of fine eyes in the 

face of a pretty woman." 

"Пара прекрасних очей на 

обличчі гарної жінки." 

Генералізація 

181 "You have taught me a 

lesson." 

"Ви мене навчили уроку." Конкретизація 

182 "Miss Bennet, you are not 

unhandsome." 

"Міс Беннет, ви не 

позбавлені привабливості." 

Антонімічний 

переклад 
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183 "Your wit and vivacity must 

be acceptable to any man." 

"Ваш розум і жвавість 

мають сподобатися будь-

якому чоловікові." 

Дослівний переклад 

184 "She has a lively, playful 

disposition, which delights in 

anything ridiculous." 

"У неї жвава, грайлива 

вдача, яка насолоджується 

всім смішним." 

Дослівний переклад 

185 "Her performance on the 

pianoforte is exquisite." 

"Її виконання на фортепіано 

чудове." 

Генералізація 

186 "She is tolerable, but not 

handsome enough to tempt 

me." 

"Вона терпима, але не 

настільки вродлива, щоб 

мене спокусити." 

Модуляція 

187 "I must confess, Miss Bennet, 

that I am astonished. You 

give your opinion very 

decidedly for so young a 

person." 

"Мушу зізнатися, міс 

Беннет, що я здивована. Ви 

так рішуче висловлюєте 

свою думку для такої 

молодої людини." 

Конкретизація 
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188 "I am surprised that you 

should have been at no 

school." 

"Я здивована, що ви не 

навчалися в школі." 

Антонімічний 

переклад 

189 "The eldest Miss Bennet, 

beyond a doubt; there cannot 

be two opinions on that 

point." 

"Найстарша міс Беннет, без 

сумніву; тут не може бути 

двох думок." 

Конкретизація 

190 "You play the piano 

remarkably well." 

"Ви чудово граєте на 

фортепіано." 

Генералізація 

191 "My darling girl, how could 

you frighten me so?" 

"Моя люба дівчинко, як ти 

могла так мене налякати?" 

Членування речень 

192 "Come here, my little 

sweetheart, don't be shy." 

"Іди сюди, моє серденько, 

не соромся." 

Генералізація 

193 "Oh, my dear Mr. Darcy, I 

cannot thank you enough!" 

"О, мій дорогий містер 

Дарсі, я не можу вас досить 

подякувати!" 

Дослівний переклад 

194 "Jane, my love, do sit down 

and rest for a while." 

"Джейн, моя люба, присядь 

і відпочинь трохи." 

Конкретизація 
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195 "You are the dearest person to 

me in the world." 

"Ти для мене найдорожча 

людина у світі." 

Антонімічний 

переклад 

196 Dear Prince, you must leave 

this castle at once and go to 

seek your fortune in the wide 

world. Your life is in danger 

here. 

Любий принце, ти маєш 

негайно залишити цей 

замок і вирушити шукати 

свою долю в широкому 

світі. Твоє життя тут у 

небезпеці 

Конкретизація 

197 “Excuse me,” said the Cat 

very politely, “but this 

interests me. Does your friend 

from Calormen say the 

same?” 

Вибачте, — сказав Кіт дуже 

ввічливо, — але це мене 

цікавить. Ваш друг з 

Каломени каже те саме? 

Модуляція 

198 “That was my folly, 

Edmund,” said Queen Susan, 

“of which I cry you mercy.” 

Це була моя дурість, 

Едмунде, — сказала 

королева Сьюзен, — за що 

я прошу у тебе прощення. 

Дослівний переклад 
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199 “Kiss me, Jewel,” he said. 

“For certainly this is our last 

night on earth. And if ever I 

offended against you in any 

matter great or small, forgive 

me now.” 

Поцілуй мене, Дорогоцінна, 

— сказав він. — Адже це 

точно наша остання ніч на 

землі. І якщо я коли-небудь 

образив тебе в будь-якій 

справі, великій чи 

маленькій, пробач мені 

зараз. 

Генералізація 

200 “I don’t think you’re a bad 

Faun at all,” said Lucy. “I 

think you are a very good 

Faun. You are the nicest Faun 

I’ve ever met.” 

Я зовсім не думаю, що ти 

поганий Фавн, — сказала 

Люсі. — Я думаю, що ти 

дуже хороший Фавн. Ти 

найкращий Фавн, якого я 

коли-небудь зустрічала. 

Конкретизація 
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201 “Oh don’t, please don’t,” said 

Jill. “Really, you mustn’t. It 

wasn’t his fault. It was all the 

Ape. He didn’t know any 

better. And he’s very sorry. 

And he’s a nice Donkey. His 

name’s Puzzle.” 

О, не треба, будь ласка, не 

треба, — сказала Джилл. — 

Справді, не варто. Це не 

його провина. Це був лише 

Обез’яна. Він не знав, що 

робить. І йому дуже шкода. 

А він хороший Осел. Його 

звуть Пазл. 

Модуляція 
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202 “Is it still snowing, Nurse?” 

she asked sleepily. “No. 

Raining now, ducky!” said 

the giantess. “Rain’ll wash 

away all the nasty snow. 

Precious poppet will be able 

to go out and play 

tomorrow!” 

"Ще йде сніг, Медсестро?" 

— запитала вона сонно. "Ні, 

зараз дощ, малятко!" — 

сказала велетенська жінка. 

"Дощ змиє весь неприємний 

сніг. Дорога лялечка зможе 

вийти погратися завтра!" 

Генералізація 

203 "I meant, all would be lost for 

me," said Aravis a little 

sharply. — "Oh - ah - yes - I 

do see what you mean, 

darling." 

"Я мала на увазі, що для 

мене все буде втрачено," — 

сказала Аравіс трохи різко. 

— "О, так, я розумію, про 

що ти, дорогий." 

Членування речень 
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204 "Well," said Lucy rather 

slowly (for she wanted to be 

truthful and yet not be too 

hard on him), "well, that was 

pretty bad. But you're so sorry 

for it that I'm sure you will 

never do it again." 

"Ну," — сказала Люсі 

досить повільно (адже вона 

хотіла бути чесною, але не 

надто суворою), — "ну, це 

було досить погано. Але ти 

так шкодуєш про це, що я 

впевнена, ти більше не 

зробиш цього." 

Дослівний переклад 
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205 "Oh," thought Lucy, "he's 

been seen. She's caught him!" 

Great was their surprise when 

a little later, they heard Mr 

Beaver's voice calling to them 

from just outside the cave. 

"It's all right," he was 

shouting. "Come out, Mrs 

Beaver. Come out, Sons and 

Daughters of Adam. It's all 

right! It isn't Her." 

"О," — подумала Люсі, — 

"його помітили. Вона 

спіймала його!" Велике 

було їхнє здивування, коли 

трохи згодом вони почули 

голос містера Бобра, який 

кликав їх з-за печери. "Все 

гаразд," — кричав він. 

"Вийдіть, пані Бобер. 

Вийдіть, Сини та Дочки 

Адама. Все гаразд! Це не 

вона." 

Антонімічний 

переклад 

206 "It’s the first time I’ve ever 

been out of Narnia," said 

Lucy. "I’m so excited!" 

"Це вперше, коли я 

покинула Нарнію," — 

сказала Люсі. "Я так 

схвильована!" 

Генералізація 
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207 "We must be brave, or we’ll 

never get through this," said 

Eustace. 

"Ми повинні бути 

відважними, інакше ми 

ніколи не пройдемо через 

це," — сказав Юстас. 

Конкретизація 

208 "You have to trust me," said 

Jill. "I know what I’m doing." 

"Ти повинен мені довіряти," 

— сказала Джилл. "Я знаю, 

що роблю." 

Модуляція 

209 "I can’t believe we’re actually 

here," whispered Lucy, her 

eyes wide with wonder. 

"Не можу повірити, що ми 

насправді тут," — 

прошептала Люсі, її очі 

широко розкриті від 

захоплення. 

Генералізація 

210 "This is where our adventure 

truly begins," said Eustace, 

glancing around. 

"Тут наша пригода 

насправді починається," — 

сказав Юстас, оглядаючись. 

Модуляція 



                                                                                        169                                                                    
 

211 "Are they aiming at us?" 

asked Scrubb. — "No," said 

Puddleglum. "We'd be a good 

deal safer if they were. 

They're trying to hit that — 

that cairn over there to the 

right. They won't hit it, you 

know. It's safe enough; 

they're such very bad shots." 

"Вони стріляють у нас?" — 

запитав Скраб. — "Ні," — 

сказав Хмуротвань. "Ми 

були б значно в безпеці, 

якби стріляли в нас. Вони 

намагаються влучити в той 

— той курган там праворуч. 

Вони не влучать, ти знаєш. 

Він достатньо безпечний; 

вони такі дуже погані 

стрільці." 

Дослівний переклад 
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212 "Quick, some of you! Take 

them away. Give them food 

and wine and baths. Comfort 

the little girl. Don't cry, little 

girl, or you won't be good for 

anything when the feast 

comes." 

"Швидше, деякі з вас! 

Заберіть їх. Дайте їм їжу, 

вино і ванни. Порадьте 

маленькій дівчинці. Не 

плач, маленька дівчинко, 

інакше ти не зможеш нічого 

зробити, коли прийде 

бенкет." 

Дослівний переклад 

213 "Is anything wrong?" 

whispered Shasta to Aravis. 

— "Oh it's all very well for 

you," whispered Aravis rather 

savagely. "What would you 

care about Tashbaan?" 

"Чи все гаразд?" — 

прошепотів Шаста Аравіс. 

— "О, тобі це легко 

говорити," — прошептала 

Аравіс досить люто. "Що 

тобі до Ташбана?" 

Генералізація 

214 "Oh darling, don't get so 

excited," said Lasaraleen. 

"О, любий, не хвилюйся 

так," — сказала Ласаралін. 

Членування речень 
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215 "Now then, now then," came 

the Cabby's voice, a good 

firm, hardy voice. "Keep cool 

everyone, that's what I say. 

No bones broken, anyone? 

Good. Well there's something 

to be thankful for straight 

away, and more than anyone 

could expect after falling all 

that way." 

"Ну що ж, ну що ж," — 

пролунав голос Кеббі, 

добрий, твердий, міцний 

голос. "Тримайтеся 

спокійно, усі, ось що я 

кажу. Ніхто не зламав 

кісток? Добре. Отже, це вже 

щось, за що можна бути 

вдячними, і більше, ніж 

хто-небудь міг очікувати 

після такого падіння." 

Генералізація 

216 "Now don't keep on fussing, 

there's a dear," said 

Lasaraleen. "We'll get you 

some proper clothes in a 

moment." 

"Не турбуйся так, 

дорогенька," — сказала 

Ласаралін. "Ми зараз 

знайдемо тобі нормальний 

одяг." 

Антонімічний 

переклад 
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217 "Oh, can't we do anything to 

stop it?" said Jill in a shaken 

voice. — "Nay, fair friend," 

said Jewel, nosing her gently. 

"It may be for us the door to 

Aslan's country and we shall 

sup at his table tonight." 

"О, ми не можемо нічого 

зробити, щоб це зупинити?" 

— сказала Джилл з 

тривожним голосом. — "Ні, 

дорога подруго," — сказав 

Джевел, ніжно торкаючись 

її носом. "Це може бути для 

нас двері до країни Аслана, 

і ми будемо вечеряти за 

його столом сьогодні 

ввечері." 

Конкретизація 

218 "I suppose it is all right. I 

mean, I suppose you can beat 

him?" 

"Я гадаю, все гаразд. Я маю 

на увазі, я думаю, ти можеш 

його перемогти?" 

Антонімічний 

переклад 
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219 There! You see!" said the 

Ape. "It's all arranged. And 

all for your own good. We'll 

be able, with the money you 

earn, to make Narnia a 

country worth living in." 

“Ось! Ти бачиш!" — сказав 

Обезьяна. "Все вже 

організовано. І все це для 

твоєї ж користі. Завдяки 

грошам, які ти заробиш, ми 

зможемо зробити Нарнію 

країною, в якій варто 

жити." 

Модуляція 

220 "Hear that? That's the gang at 

the other end of the stable. 

Trying to frighten us. Don't 

take any notice. They won't 

take us in again!" 

"Чуєш це? Це банда з 

іншого кінця стайні. 

Прагнуть нас налякати. Не 

звертай уваги. Вони більше 

не візьмуть нас!" 

Дослівний переклад 
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221 "This way, lad," and Lucy 

burst into tears and Edmund 

looked very blank. But 

Caspian looked over his 

shoulder and said, "Cheer up. 

I'm sure it will come all right 

in the end. So long." 

"Цим шляхом, хлопче," — і 

Люсі розплакалася, а 

Едмунд виглядав дуже 

спантеличеним. Але 

Каспіан оглянувся через 

плече і сказав: "Не падай 

духом. Я впевнений, що в 

кінці все буде добре. На все 

добре." 

Генералізація 

222 "Courage!" said the Prince. 

"The road there goes down 

steeply." 

"Сміливість!" — сказав 

Принц. "Дорога туди йде 

різко вниз." 

Членування речень 

223 "Oh, come on, Pole, buck 

up," said Scrubb's voice. 

"After all, it is an adventure." 

"О, йди сюди, Поле, 

тримайся," — сказав голос 

Скраба. "Врешті-решт, це ж 

пригода." 

Конкретизація 
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224 "Now don't you let your 

spirits down, Pole," said the 

Marsh-wiggle. "There's one 

thing you've got to remember. 

We're back on the right lines." 

"?;Не падай духом, Поле," 

— сказав Хмуротвань. "Є 

одна річ, яку ти повинен 

пам'ятати. Ми знову на 

правильному шляху." 

Генералізація 
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225 "You don't mean to say you 

think they're going out?" cried 

Eustace. "Well, however they 

work, you can't expect them 

to last for ever, you know," 

replied the Marsh-wiggle. 

"But don't let your spirits 

down, Scrubb. I've got my 

eye on the water too, and I 

don't think it's rising so fast as 

it did." 

"Ти не хочеш сказати, що 

думаєш, що вони 

виходять?" — закричав 

Юстас. "Ну, як би вони не 

працювали, ти не можеш 

очікувати, що вони 

триватимуть вічно," — 

відповів Хмуротвань. "Але 

не падай духом, Скраб. Я 

теж слідкую за водою, і не 

думаю, що вона 

піднімається так швидко, як 

раніше." 

Антонімічний 

переклад 

 


